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Приветственное слово Дзахоевой Ларисы Руслановны, проректора Северо-Осетинского республиканского института повышения квалификации работников образования 


Уæ бон хорз, нæ зынаргъ  уазджытæ, ахуыргæнджытæ!
Ацы къуыри æгас Ирыстон дæр, цæгатæй хуссармæ, бæрæг кæнынц Хетæгкаты Къостайы сæдæ æхсай азы бон. 
Къостайы арфæйы ном абон æрæмбырд кодта мах дæр. 
Генийæн йæ ном мыггагмæ цæры, свæййы  табуйаг, йæ адæмæн лæггад фæкæны йæ амæлæты фæстæ дæр. 
Къостайы  алæмæты рæнхъытæ сæхимæ æлвасынц, дисы æфтауынц алы адæймаджы дæр.
Зындгонд у Къостайы архайд ирон фæсивæдæн ахуырмæ  фæндаг скæныныл. Уымæн равзæрстам нæ конференцийæн дæр ахæм ном. 
Абайты Васо фыста: «Алы ирон дæр йæ адæмæн аккаг хъæбул уый бæрц у, Къостайы цæй бæрц зоны».
Уырны мæ, абон нын кæй бантысдзæн Къостамæ фæхæстæгдæр уæвын, хуыздæр æй базонын. 
Нæ зынаргъ ахуыргæнджытæ, хъомылгæнджытæ! Уæ къухы ис фидар хотых – Къостайы ДЗЫРД!  У мидисджын æмæ зæрдæмæхъаргæ.  Цырагъау уын рухс кæнæд уæ куысты фæндаг. 
Уæлдай арфæ кæнын нæ хуссайраг уазджытæн.  Къостайы ном нын у иудзинады æмæ ныфсы хос, химбарынады фæрæз. 
Конференцийы архайджытæн мæ зæрдæ зæгъы стыр æнтыст, зæрдæрухс æмæ мидисджын рауайæд нæ абоны фембæлд. 
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АКЗУИ-йы ирон ӕвзаг ӕмӕ литературӕйы
 кафедрӕйы сӕргълӕууӕг, 
педагогон наукӕты кандидат;
Хуыбылты В.Т., 
ЦИПУ-йы ирон филологийы факультеты магистрант

КЪОСТА ÆМÆ ИРОН АХУЫРАДЫ ФАРСТАТÆ

Ацы аз 15-ӕм октябры нӕ номдзыд поэт Хетӕгкаты Къостайы райгуырдыл ӕххӕст кӕны 160 азы. Ӕгас Ирыстонӕн дӕр ацы бон у ӕрхъуыдыйаг, намыс ӕмӕ цытимӕ бӕрӕггӕнинаг. 
Къоста уыд, ироны ном дардыл чи айхъуысын кодта, ӕмӕ ирон лӕджы психологи, йӕ гуманистон зӕрдӕйы ахаст дунетӕн чи фехъусын кодта, ирон адӕмы уыцы хуыздӕр минӕвар. Йӕ ӕнӕмӕлгӕ рӕнхъытӕ абон дӕр сидынц уарзонддзинад ӕмӕ хӕлардзинадмӕ:
«Весь мир – мой храм,
Лӕбовь – моя святыня,
Вселенная – Отечество мое!»
Къоста стыр ӕргом здӕхта ирон ахуырады фарстатӕм, скъолаты ахуыры хъуыддаг мадæлон æвзагыл сæвæрын уыд йӕ сӕйраг нысантӕй иу.
Йæ адæмуарзон зæрдæ кæддæриддæр дзырдта ирон сывæллæтты хъысмæтимæ, йе ’хсæнадон куыст æнгом баст уыд  рухстауынимæ, скъолаты уавæр фæхуыздæр кæнынимæ.   
Стыр курдиаты хицау уæвгæйæ, Къоста  хорз æнкъардта рæстæджы ивддзинæдтæ. Йæ дунембарынад æмæ йе сфæлдыстадыл фæзынд  прогрессивон зонды тæфаг. 
Зындгонд у, фыссæджы æхсæнадон-политикон æмæ педагогон цæстæнгас уырыссаг литературæйы бындурыл кæй рæзыдысты, уый. Фыссæг стыр аргъ кодта ХIХ æнусы уырыссаг литературæйы классиктæн; уæлдай хæстæг ын уыдысты революцион демократтæ Чернышевский, Добролюбов æмæ  Некрасовы хъуыдытæ. Уый тыххæй Абайты Васо зæгъы: «Æнæдызæрдыгæй йе стыр курдиатæй дарддæр ма Къостайæн тынг ахъаз фæци, уырыссаг литературæимæ, уырыссаг классикæимæ хорз зонгæ кæй уыд, уый дæр». Дыккаг ахæм бындурыл та, поэты сфæлдыстад, йæ педагогон цæстæнгас цæй руаджы сырæзыд, уый  Васо нымайы ирон адæмы хъæздыг фольклор, адæмон зондахаст. 
Кæцыфæнды адæймаджы зæрдæйы дæр арф фæд ныууадзы æцæг ахуыргæнæг. Зæгъæн ис, æмæ Къоста йæ ахуыры фæндæгтыл чысыл нæ   сæмбæлд, ахуыргæнæджы бæрзонд ном кадимæ чи хаста, ахæм зондамонджытыл. Къостайы курдиаттæй бирæтæ раргом сты    Дзæуджыхъæуы прогимназ æмæ Стъараполы гимназы  ахуыргæнджыты æххуысæй.  Уымæ гæсгæ, Къоста хорз æмбæрста, цавæр ахуыргæнджытæ хъæуы ирон скъолайы, цæуыл хъуамæ ахуыр кæной ирон сывæллоны, суанг цавæр предметтæ хъæуы программæмæ бахæссын, уыдæттæ. Йæ царды фæлтæрддзинад, кæй зæгъын æй хъæуы, фæбæрæг йæ дарддæры архайдыл дæр.
1862 азы Дзæуджыхъæуы Ирон аргъуаны сауджын æмæ дины скъолайы инспектор Колыты Аксо йæхи хардзæй йæ хæдзары байгом кодта ирон чызджыты райдиан скъола. 1866 азы скъола йæхи номæй схуыдта, ам Дзæуджыхъæуы уæвгæйæ, къниаз Федоры чызг Ольгæ. Æмæ историйы баззад Дзæуджыхъæуы Ольгæ Федоровнæйы номыл ирон сылгоймæгты скъола, зæгъгæ, афтæмæй. Æнæхъæн Ирыстон дæр дзы сæрыстыр уыди. Скъола  фæкуыста 1918 азы онг. Колыйы фырты фæстæ ахæм хъæппæрис равдыста салыгæрдæйнаг сауджын Гатуты Алыксандр.
Нæуæдзæм азты ацы скъола Дзæуджыхъæуы хицауады амындæй хъуамæ æрцыдаид æхгæд. «Тынг зын зæгъæн у, ацы цау ирон адæмæн цы стыр зиан æрхаста, уый,- фыссы Къоста газет «Северный Кавказ»-ы. – Уавæрæн ницы ’мбаргæйæ, ныййарджытæ ногбонты улæфты фæстæ скъоламæ  ласынц сæ цоты… Уынгты уæрдæттæй ацæуæн нал ис… Æргъæвст сывæллæттæ хойынц сæ уарзон скъолайы дуар… Дуар сыл æрбахгæдтой… Æддæмæ сæ тæрынц… Дард фæндаджы фæстæ сæ сæхи батавын  дæр  нæ уадзынц… Ныййарджытæ не ’мбарынц хъуыддаг… Сывæллæттæ кæуынц, нæ сæ фæнды фæстæмæ здæхын, суанг изæрдалынгтæм  ихы  къæйыл  уынджы  лæууынц… Цæй тыххæй? Цæмæн? Цæй аххосæй?»  
Къоста  йæ уацы хъæддыхæй  сдзырдта скъола æхгæныны ныхмæ. Æфхæрд æрцыд, фæлæ йæ тох нæ фæдзæгъæл.  
Сылгоймæгты скъолайы хъысмæтыл сагъæс кæнгæйæ, поэт  бафиппайдта: «Цалынмæ скъола горæты астæу уыд, уæдмæ йæ ахуыргæнинæгты фылдæр хай уыдысты ирæттæ. Куыддæр ын йæ бынат аивтой, афтæ ирон чызджыты нымæц бæлвырд фæкъаддæр, афтæ 1888 азы 89 ахуыргæнинагæй æрмæст 36 уыдысты  ирæттæ». 
Хетæджы фырт йæ уац «Развитие школ в Осетии», зæгъгæ, уым  зæрдиагæй цин кæны, Ирыстоны сылгоймæгтæн   скъолатæ  кæй  фæзынд, ууыл.Колыты Аксойау Къоста дæр ирон сывæллоны фидæн бæтты размæдзыд сылгоймагимæ. Ахуырдзинад райсыны фæстæ чызджытæ цыдысты  хъæутæм, куыстой ахуыргæнджытæй, хъомыл кодтой рæзгæ фæлтæры. 
Къоста фидарæй архайдта ирон сылгоймаджы ахуыры фæндаг бахъахъхъæныныл, хорз æмбæрста, ахуыргонд сылгоймаджы ахадындзинад  фидæны фæлтæрты хъомылады. 
Поэт домы, цæмæй  сылгоймæгты скъоламæ  ахуыргæнджытæй  фылдæр исой ирæтты, скъола хорз бæрæггæнæнтимæ каст чи фæвæййы, уыцы ирон чызджытæн сæхицæй. 
Скъолайæн хъæуы хуыздæр уавæртæ саразын, фестырдæр кæнын йæ бæстыхай, лæмбынæг æркæсын ахуырты программæтæм, бацархайын сæ хæрзхъæддзинад фæрæвдздæр кæныныл.
  Къоста  лæмбынæг кæсы  адæмон ахуырады  фарстатæм, бæлвырдæй æвзары  скъолайы ахуырты уавæр, сæ хъæндзинæдтæ. 
Фыссæгмæ гæсгæ, скъолайы сæргъы хъуамæ лæууа педагогон дæсныйадимæ зонгæ чи у, ахæм адæймаг. 
Хетæджы фырт домдта, ахуырадон программæтæ алыхуызон уæлæнгай предметтæй суæгъд кæнын, фылдæр æргом здахын гигиенæйæ хуымæтæг ахуыртæ кæнынмæ,  истори æмæ  географи  хуыздæр амонынмæ. 
Аргъуанты цур арæзт скъолатыл дзыргæйæ, Къоста хъыг кæны ахуыргæнджыты царды уавæртыл, домы сæ мызд фæфылдæр кæныны фарста алыг кæнын.  Стыр мæты йæ ’фтауы, паддзахы хицауад хохæгтæн цы æнæбары скъолатæ гом кæнын бауагъта, уыдоны бæстыхæйтты æдзæллагдзинад. «Фæрсырдыгæй бакæсгæйæ хъæуккаг скъолатæ сты скъæтты хуызæн, сæ бацæуæнтæ – къуындæг, агъуыстытæ – ныллæг. Фылдæр хатт ахуыртæ фæцæуынц зæххын бын,  дурæй амад сараты  чысыл рудзгуытимæ. Кæй зæгъын æй хъæуы,  ахæм уавæртæ къуылымпы кæнынц ахуыртæ»,- фыссы Къоста. 
Къоста тынг лæмбынæг каст ирон сабиты царды уагмæ. Сывæллонæй  бирæ зынтæ кæй федта, уымæ гæсгæ сын арф æнкъардта сæ миддуне, сæ бæллицтæ. Хохаг сывæллæтты хъысмæтыл сагъæс кæнгæйæ  йæ «Особайы» бæлвырдæй æвдисы чысыл фыййæутты хъизæмæрттæ.
Нары  скъолайы ахуыр кæнгæйæ, Къоста йæхиуыл бавзæрста йæ рæстæджы  ахуырты  хъæндзинæдтæ. Фæстæдæр бафиппайдта: «Фылдæр æргом здахын хъæуы хæххон тызмæг уавæрты  рæзæг  мæгуыр сабитæм. Скъола алы хъæуы нæй. Хъæутæ та кæрæдзийæ дард  сты, æмæ даргъ зымæг  бæгънæг, бæгъæввад сывæллæтæй бирæтæ  баззайынц хæдзары бадгæйæ».
Адæмон ахуырады фарстатæ ’взаргæйæ, Къоста  разынд зондджын, æрхъуыдыджын, арф уынаг педагог. Уый  растыл нæ нымайы, уырыссагау  чи нæ зоны, уыцы  7-10- аздзыд ирон сабиты славайнаг æвзагыл  кæсын æмæ фыссын ахуыр кæнын.  
Поэт  бæрзонд æвæрдта адæмон хъомылады фарстатæ,  домдта скъолатæм ирон ахуыргæнджытæ  æмæ  хъомылгæнджытæ  исын.  Фидарæй дзырдта, хохæгтæн сæ бон цы æгъдæуттæ бахъахъхъæнын баци, уыдонæй Европæйы цæрджытæ сæ сæр бæрзонд кæй хæссиккой, ууыл. Намысы  сыгъдæгдзинад, хæс фидыны æнæмæнгдзинад, дзырдæн хицау уæвын æмæ æндæр ахæмтæ хæххон лæгæн æрдзон кæй  сты, уымæ гæсгæ нымайыны аккаг сты, æцæг рухстауыны хъуыдытимæ сæм чи æрбацæуы, уыдонæн сеппæтæн дæр.  
Къоста  йæхæдæг дæр хъомыл кодта, æгъдау æмæ æфсарм тыхджын кæмæ уыдысты, ахæм фыды къухы. Стыр аргъ кодта  йæ фыд  Леуанæн.  Цæлыккаты Юлямæ фысгæйæ бафиппайдта: «Мæ гыццылæй фæстæмæ мæ фыдæй никуы фехъуыстон гуымиры ныхас, никуы мæм систа йæ къух.»     
Къостайы архайдæй бæрæг у, поэт кæй тарсти, ирон саби йæ мадæлон æвзаг, ирон æгъдауæй иппæрд куы ’рцæуа, уæд уый æвзæрырдæм кæй    фæзындзæн  йæ уды хъæдыл. 
Дзæуджыхъæуы интеллигенцийы курдиатмæ гæсгæ Къоста архайдта, сфæлдыстадон тæфаг кæмæ хæццæ кодта, уыцы ирон сывæллæттæн   аивæдты скъола байгом кæныныл.  Горæты хуыцаубоны скъолаты амыдта литературæ  æмæ нывкæнынад,  лыг кодта сывæллæты физикон хъомылады фарстатæ, хъуыды кодта спортивон хъæзтытæ   кæнынæн уавæртæ аразыныл.  Канд ныхасæй нæ, фæлæ хъуыддагæй дæр архайдта ирон фæсивæды ’хсæн рухстауæн куыст кæныныл.  
Цы æрмæджытæ æрхастам, уыдон ирдæй æвдисынц,  Къоста тынг хорз кæй  зындта  Ирыстоны ахуырады уавæртæ, зæрдиагæй кæй архайдта ахуыргæнджыты æмæ скъоладзауты царды уавæртæ фæхуыздæрыл,    удуæлдай тох кæй кодта скъолаты хъуыддаг фæрæвдздæр кæныныл.
Йæ рухстауæн куысты тыххæй Къостайæн стыр аргъ уыди  куыд ирон интеллигенцийы ’хсæн, афтæ ахуырдзау фæсивæды ’рдыгæй дæр. Коцойты Арсен йæ мысинæгтæй иуы куыд фыссы, афтæмæй Æрыдоны семинары ахуыр кæнгæйæ фæсивæд фистæгæй фæцыдысты Дзæуджыхъæумæ Къостайы фенынмæ. Къостайыл сæмбæлдысты бульвары. Сæ зæрдæтæм арф ныххызтысты йæ ныхæстæ: «Æгæр бирæ рæстæг хардзгонд цæуы кувыныл, аргъуанты лæууыныл, дины æгъдæуттæ ахуыр кæныныл.  Фæлæ ницы кæны, уæддæр ахуыр кæнут, фæзындзысты нæм æндæр скъолатæ дæр».
Национ ахуырад æмæ хъомылады фарстатæ ирдæй æвдыст цæуынц йæ сывæллæттæн фыст уацмысты.  Æмдзæвгæтæй бирæтæ  ирон сабиты абон дæр ма  цыбæл кæнынц ахуырмæ, разæнгард æй  кæнынц ахуыры фæндагмæ:
«Цæттæ дæ хызын дар,
Тагъд де скъоламæ уай!
Æнæзивæг куы уай, -
Хуыздæр бынат дæ хай…

Зондамонæгмæ хъус,
Цы зæгъа, уый-иу кæн,
Зæрдæхъæлдзæгæй кус
Æмæ бæззай лæгæн!..»- фæдзæхсы поэт ирон сабийæн. 
 
Къоста ныййарæгау сидти кæстæртæм: «Рухсмæ æнæзивæг цомут æнгомæй!» Æрмæст цалдæр ацы дзырды дæр æнæкæрон арф хъуыды  ис. Рухсмæ хонæг фæндагæй амондджынддæр нæй. Рухс у зонд, ахуырад, уæлахизтæм хонæг тых. Уыцы фæндаг чи равзара, уый йæ нысанмæ кæй фæхæццæ уыдзæн, ууыл Къоста дызæрдыг нæ кæны æмæ йыл йæ кæстæрты æнæзивæгæй уымæн цæуын кæны. Æнæзивæгæй æмæ æнгомæй. 
1897 азы Къоста Стъараполмæ цы фыстæг арвыста, уым дæр гимназисттæн амыдта: «Мæ зæрдæ уын зæгъы, цæмæй зонæдтæ æмæ аивæдты мидæг уе  ’нтыстытæй, уæхи дарынæй канд гимназы нæ, фæлæ уæ хæдзæртты дæр æдзух ныййарджыты зæрдæ рухс кæнат, уый».
Къоста хорз æмбæрста, национ ахуырады фарста канд педагогон хъуыддаг кæй нæу, фæлæ социалон-политикон, паддзахадон хъуыддаг. Ахуырад æмæ хъомылады фарстатæм цас хъусдард цæуы, уымæй аразгæ кæй у  адæмы фидæн, Ирыстоны хъысмæт.
Поэт хуымæтæджы нæ каст афтæ лæмбынæг скъолайы фарстатæм, дзæгъæлы нæ архайдта йæ рапарахат кæныныл, ирон сабийæн ахуырмæ фæндаг айгæрдыныл. Уый æмбæрста, кæцыфæнды культурæйæн дæр йæ  бындурæвæрæг адæймаг кæй у. Скъолайы сæйраг хæсыл нымадта, сфæлдыстадон хъару æмæ  ныфс кæмæ ис, йæ уидæгтæн аргъ кæнын  чи  зоны,  йæ алыварс дунемæ раст цæстæй кæсын чи арæхсы, ахæм адæймаг хъомыл кæнын.
Къоста нæрæмон зонд  æмæ зæрдæйы хъаруйæ сæргом кодта ирон адæмы хъысмæты сæйраг нуæрттæ, судзаг æмæ дудаг нуæрттæ. Уыдон цæуынц ивгъуыдæй абонмæ, абонæй фидæнмæ.
Абон æхсæнадон царды цæуы стыр ивддзинæдтæ. Уыдонæй иу у,  адæмæн сæ химбарынад, сæ мадæлон æвзаг, сæ равзæрды  историмæ, культурæ æмæ æгъдæуттæм фылдæр æргом здæхт кæй цæуы, уый.  Историйы цалх фæстæмæ æрзылдис. Ногæй та æрхæццæ Къостайы дуг.  Къостайы дугау ныр дæр нæ разы лæууы фарст: «Цы уыдзæн нæ фидæн, нæ фæстаг?» 
Цард домы, Ирыстоны скъолаты национ ахуырады фарстатæм  бæлвырддæр æркæсын, фылдæр æргом  сæм  раздахын. 
Къостайы рæстæгæй абонмæ бынтон лæгъз нæ уыди Ирыстоны  ахуырады фæндаг. Царды ивддзинæдтæ кæм хорзæрдæм  зындысты йæ размæ цыдыл, кæм та йæ къуылымпы кодтой.  Сæйрагдæр рæдыдыл банымайæн ис,  нæ мадæлон  æвзаг æмæ  ирон адæмы ’гъдæуттæм ахуырты рæстæг фаг æргом здæхт кæй нæ цыд, уый. Ацы  аххосæй нæ абоны фæсивæды ’хсæн  фæфылдæр  «уæрæседзауты» нымæц, фæзындис нæм, йæ адæмы истори, йæ адæмы хъæздыг сфæлдыстадмæ, йæ алæмæты æвзагмæ куыд фæндыйы цæстæй чи кæсы, ахæмтæ.
Национ ахуырад у Ирыстоны рухсады æмæ культурæйы иумæйаг ахсджиагдæр фарстатæй иу.
Къостайы фæдон, ирон литературон  критиктæн  сæ рагондæр Тыбылты Алыксандр йæ заманы фыста: «Цæмæй нæ къахыл слæууæм, уымæн  йæ сæйраг амæлттæй иу у не ’взаг. Æрмæст æвзаджы руаджы райхъал уыдзæн нæ зонд, æрмæст уый фæрцы æнæ фæрисгæйæ бауыдзыстæм хайджын сæрибары æрхæсгæ хæзнатæй. Размæ нæ ацæудзыстæм, нæ зонд не стыхджын уыдзæн, йæ фисынтæ йын нæхи æвзагыл куынæ самайæм, йæ уидæгтæ йын нæхи  ’взагыл куынæ сфидар кæнæм». Æмæ ма ноджы дæр иу куырыхон хъуыды: «Æцæгæлон æвзагыл адæймаг зонды мæсыг нæ самайдзæн». 
Къоста нын йæ цыбыр, фæлæ удуæлдай цардæй равдыста, Фыдыбæстæйæн куыд лæггад кæнын хъæуы, уый. 
Уымæ гæсгæ мах абон Къостайы алыварс тынгдæр æрбангом уæм, йæ идейæтæ æмæ йын йæ идеалтæ  царды рауадзæм. 
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«МÆ ХÆРЗÆГГУРÆГГАГ ИРЫ СЫВÆЛЛÆТТÆН»

Хетæгкаты Нафирæт ӕмӕ Хæблиаты Сафары чиныг «Къостайы кадӕг»-ы ис Къостайы сабийы бонты тыххӕй ахæм цау. «Къоста ӕмӕ Дауыт æрæгвæззæджы хъомы рад  хизынмæ ацыдысты уæлвæзмæ. Къоста иу ранмæ бауад. Кæсы, ӕмӕ иу мыст æхсæр æхсыны йæ уæрмы раз. Лæппу йæ лæдзæгӕй зӕхх акъахта ӕмӕ дзы диссаджы ӕвӕрӕнтӕ ссардта. Ӕхсӕр акъӕрцц кæны æмæ аппæй йæ тӕккӕ дзаг.
Мæнæ диссаг, ацы ран æхсæр æввахс куы нæ зыны, уæд сæ кæцæй хъуамæ æрбахастаид? - дзуры Къоста Дауытмæ.
Кæс-ма, мыст куыд зондджын у ӕмӕ йӕхицӕн зымӕгмæ ӕвӕрæнтӕ куыд кæны. Ӕхсӕртӕй сæ дзыппытæ айдзаг кодтой. Уæд Къоста афтæ зæгьы:
-	Фӕуадзӕм ма йын дзы, тӕригьӕд у. 
Дауытмæ худæг фæкасти:
Мыстæн та цы тӕригьӕд кӕныс. Къӕбæры дыууӕ басылыхъхъы куы бахордта.
Дадайы карды фистон дæр бахордта, фæлæ йæ уӕддæр уазал зымӕджы æххормагæй куыд ныууадзӕм.
Къоста æмæ Дауыт мыстæн сӕ кæрдзынтӕ ныммуртæ кодтой ӕмӕ йын сӕ йӕ хуынчъы нывӕрдтой, æхсӕртӕй дӕр ма йын ныууагътой».
Искӕй хъыг æмӕ мӕт, уæлдайдæр та сывӕллӕтты, зӕрдæмæ арф исын уыд гыццылӕй фæстӕмæ дӕр Къостайы сæйрагдӕр миниуæг. Йæ уарзон ахуыргӕнӕг В. И. Смирновмӕ уӕззау операцийы фӕстæ Бетъырбухæй фыста: «Ацы егьау ӕмæ ӕнкъард рынчындоны, бирӕ сæдӕ хъæрзӕг адæмты æхсæн мæ зӕрдыл дӕ сывæллӕтты хуызӕн тынг ничи лӕууы! Куыд ӕхсызгонæй арвитин æз уыдонимӕ ацы бӕрӕгбӕттӕ... Фæлӕ, ӕвӕццӕгӕн, мӕ хъысмӕт нӕу ахӕм амондджын уӕвын. Суанг мӕ сывӕллоны бонтӕй фæстæмæ нæ федтон мады рӕвдыд ӕмӕ бинонты цин, æмӕ уый фӕдыл ныртӕккæ дӕр сывæллӕтты цин ӕмӕ хъыг мӕ зӕрдӕмӕ афтӕ тынг исын, æмӕ йын зæгьӕм дæр нæй» [3, ф. 55].
Къостайæн кӕй нӕ бантыст банкъарын «священной радости ликующего детства», ӕвӕццӕгæн уымӕн «цыдӕр уӕздан уарзт æмæ зæрдӕмæхъаргӕ æрхæндæг зӕлтӕ» хъуысы, сывæллӕттӕн цы уацмыстӕ ныффыста, уыдонӕй.
«Сывӕллӕттимӕ куыд хъӕлдзӕг вæййын, афтӕ никӕимӕ, уыдоныл куыд сагъæс кӕнын, афтӕ никæуыл»  чи фыста йӕ фыстӕджы, уыцы стыр поэт тынг хорз зыдта, ирон сывӕллонӕн ахуырмӕ фæндаг зын кæй уыд, уый. Ӕнæзонгӕ йын нӕ уыд, хъæууон скъолаты ахуыргӕнӕн ӕрмӕгæй иунӕг дамгъуат ӕмӕ дины чингуытӕ йеддæмæ кӕй ницы уыд, уый дӕр. Уыдон та фаг ахъаз нӕ уыдысты сывӕллæтты ахуырадон ӕмæ хьомыладон рӕзтæн.
Йæ фыццаг радзырд «Дзӕбидырдзуаны» ныффыста 1893 азы. Сæрмагондæй рæзгӕ фӕлтӕрæн фыст кæй уыд, ууыл дзурӕг у, мыхуыры журнал «Детское чтение»-йы кæй рацыд, уый дæр.
Ирон скъола ӕмӕ сывӕллӕтты уæззау уавӕр истӕмӕй фæрогдæр кӕныны тыххæй фыссæг сфӕнд кодта ирон ӕвзагыл чиныг саразын Д. Ушинскийы «Русское слово» - йы хуызӕн.  Д. Ушинскийы чиныгæй райста  А. С. Пушкины «Два ворона», А. Н. Майковы «Летний дождь», А. Порецкийы «Петушок», «Пойманная птичка» æмæ сæ ратæлмац кодта. Уый фæстæ ныффыста дæс оригиналон æмдзæвгæйы сывæллæттæн æмæ афтæмæй бацæттæ кодта чиныг «Мӕ лæвар Иры сывӕллӕттӕн».
Хъыгагæн, Къостайы арæзт чиныг æбӕрӕг аххоссӕгты тыххæй йæ цӕргӕйӕ нæ рацыд мыхуыры. Ӕрхæццæ нæм æрмæстдæр чиныджы къухфыст. Ӕмдзæвгӕтӕ хицӕн хайæ бацыдысты йæ зындгонд «Ирон фæндыр» - мæ (1859). 1936 азы поэты цалдæр æмдзӕвгæйы та рацыдысты ахæм сæргондимæ: «Гино-гино-гис» («Гино», «Зæрватыкк», «Дзывылдар», «Ӕрра фыййау», «Кӕмæн цы...», «Уасӕг», «Фыдуаг», «Скъолайы лӕппу», «Цъиу ӕмӕ сывӕллӕттӕ», «Марходарæг»). 
«Мӕ лӕвар Иры сывӕллӕттӕн» мыхуыры фæзынд ӕрмæстдӕр 1939 азы, поэты 80 азы бонмӕ, Къостайæн йӕхи конд орнамент ӕмæ нывгӕнӕг В. Лермонтовы аив нывтимӕ. Хаст ӕм ӕрцыдысты ӕмдзӕвгӕтӕ ӕмӕ баснятӕ: «Уалдзӕг», «Сӕрд». «Фӕззӕг», «Зымӕг», «Гино», «Зӕрватыкк», «Дзывылдар», «Ӕрра фыййау», «Уасӕг» (уырыссаг адӕмон сфӕлдыстадӕй ивд), «Фыдуаг». «Скъолайы лӕппу», «Кӕмӕн цы...», «Цъиу ӕмӕ сывӕллӕттӕ» (Порецкийӕ тӕлмац), «Марходарӕг», «Рувас ӕмӕ зыгьарӕг», «Уайдзӕф», «Саг ӕмӕ уызын», «Бирæгь ӕмӕ хърихъупп», «Халон ӕмӕ рувас», «Булкъ æмӕ мыд», «Алоллай», «Сидзæргæс», «Хъуыбады», «Хъазтæ», «Лæскъдзӕрæн», «Фсати».
Къостайы сывӕллæттæн фыст æмдзӕвгӕтӕ фæстӕдӕр ирон ӕмæ уырыссаг ӕвзагмæ тӕлмацгондӕй хицӕн чингуытӕй рацыдысты: «Ӕмдзӕвгӕтӕ» - 1939 азы (Мӕскуыйы payагьдады), «Сывæллæттӕн» - 1946, «Зӕрватыкк» - 1948, «Зӕр-ватыкк» - 1949, «Снег сияет горный» - 1950 (Мæскуыйы), «Избранные стихи» -1952 (Бацӕттӕ йӕ кодта Ю.Н Лебединский), «Сывӕллӕттӕн» -1964, «Фыййау» - 1966, «Кæмӕн цы...» - 1966, «Цъиу ӕмӕ сывæллæттӕ» - 1972, «Мӕ лæвар сабитæн» -1977 (Цхинвалы) [5, ф. 86].
Уымæй уӕлдай ма поэты ӕмдзӕвгӕтӕ мыхуыргонд цыдысты йӕ уацмысты ӕмбырдгӕндты Цӕгат æмӕ Хуссар Ирыстоны, Мӕскуыйы ӕмӕ бирӕ ӕндæр горӕтты уагъд журналты, альманахты ӕмæ газетты.
Къоста йæ сабийы бонты цы федта ӕмӕ бавзӕрста хорзæй дæр ӕмӕ æвзæрӕй дӕр, цæмæй фӕцух, цӕмӕ бӕллыд, уыдон уæлдæр ранымад æмдзæвгæты  рæдауæй схай кодта  Иры сывӕллӕттæн. Бафтыдта ма сæм: йе 'ппæт дæсныдзинад, зæрдæйы фӕндиӕгтæ. Фыссæг рæзгӕ фӕлтæрӕн дзуры фыдыуæзӕджы рæсугъд æрдзы тыххæй («Сӕрд», «Уалдзӕг»), ӕвдисы адӕмы уæззау хъизæмайраг царды фадæттӕ уыцы æрдзы хъæбысы («Зымæг». «А-лол-лай»), сӕ зæрдӕты сын гуырын кæны сӕрибармӕ, ахуырмӕ, царды бӕрзæндтӕм тырнындзинад («Скъоладзау»). Ахуыр сæ кæны хæларзæрдӕ, фӕлмæнзæрдӕ уӕвыныл, фӕллой уарзыныл, хи дарыны ӕгъдӕуттыл, зындзинӕдтӕй нæ тæрсыныл, ӕрдз уарзыныл. «Так поэт стремился дать детям неприкрашенное представление о жизни народа, чтобы они выросли с трезвым взглядом на жизнь, бодрыми и сознательными тружениками, с неистребимым желанием свободы и просвещения» [1, ф. 231].
Поэт сывӕллӕттӕн цы ӕмдзӕвгӕтӕ ныффыста, уыдон Л.П. Семеновмӕ гӕсгӕ дихгонд цæуынц ахӕм темæтыл:
- ӕмдзӕвтӕтӕ сывӕллæтты тыххæй: «Скъолайы лæппу», «Лæгау», «Фыдуаг», «Кæмæн цы?»,  «Зӕрватыкк», «Дзывылдар», «Гино».
- ӕмдзӕвгӕтӕ ӕрдзы тыххӕй: «Сӕрд», «Фӕззӕг», «Зымӕг», «Уалдзæг». 
Фӕлӕ Къоста рæзгæ фæлтӕрӕй не'мбæхста царды зындзинӕдтæ, гыццылӕй сæ ахуыр кодта цӕлхдуртӕ иуварс кæныныл. Уымӕ гӕсгæ 3-аг къордмӕ ахæссӕн ис адӕмы зын цард æвдисæг уацмыстӕ: «А-лол-лай», «Сидзӕргæс», «Хъуыбады», «Мӕгуыры зарæг», «Мӕгуыры зæрдæ» ӕмæ йӕ радзырд «Дзæбидырдзуаны».
Л. П. Семенов Къостайы сывӕллӕттæн фыст ӕмдзӕвгӕты тыххӕй афтӕ фыста: «Они отличаются четкостью и гpaциозностью образов, в этих поэтических жемчужинах сквозит безграничная любовь Коста к детям, его приветливая усмешка, глубокая наблюдательность. Такие стихи должны нравиться детям и легко им запоминаться» [3, ф. 65].
Ӕцӕгӕй дæр афтæ кæй у, уымæн ӕвдисӕн ирон саби хæрз чысылæй кæй базоны æмæ бауарзы ӕмдзӕвгӕтӕ: «Гино», «Скъолайы лæппу», «Уасæг», «Фыдуаг», «Лæгау» æмæ æндæртæ. Зæгъæм, æмдзæвгæ «Гино». Сывæллон йæ къахыл цæуынхъом куы фæвæййы, уæд хæдзары гæдыйæ диссагдæр ницы фены, фæхъазы дзы, йæ царм ын фæивазы. Фæлæ ма уæддæр гæды уымæй хъаруджындæр вæййы. Сабийæ йæхи атоны æмæ къонайыл йæхицæн «хъарм фæлмæн кæрц» -ы мидæг фæфынæй кæны. Сывæллон та йын зæрдиагæй фæхъусы йæ «аргъæуттæм».
Ӕмдзæвгæ «Фыдуаг»-ы лæппу кæрдзыныл кæуы æмæ йæ нæ фæнды, исчи йæм хъуса, кæнæ кæса. Уымæн æмæ йæм кæрдзыныл кæуын худинаг кæсы. Ӕцæг лæг суæвын кæй фæнды, уый хъуамӕ хъаруджын, хъæбатыр, ныфсджын уа, стонг æмæ уазалæн дæр быхса.
Афтæ æппæт æмдзæвгæты дæр хæрз цыбыр, æнæ уæлдай ныхас, рæсугьд арӕзт ӕмӕ зӕрдæмӕхъаргæ рӕнхъыты поэт дзуры йæ зæгъинæгтæ. Уымæн афтæ фыста В. Корзун дæр: «Все свое поэтическое мастерство вкладывает Коста в эти маленькие стихотворения. Поражает многообразие тематики,  умение в нескольких строчках просто, сжато, в доступной для детского понимания форме высказать многое и значительное» [2, ф. 32].
Къостайæ сывӕллæттӕ никуы уыдысты рохы, суанг тынг зын уавæрты куы уыд, уӕддӕр. Мӕнӕ куыд фыста дард Херсонæй Цæлыккаты чызджытæм: «Сывæллæттимæ дæр дугьы уайын, хъазын пурти къуырынӕй...», «Мæ фысымтæм ис авд сывæллоны. Байуæрстон сын кърандӕстӕ ӕмӕ тетрӕдтӕ, ахуыр сæ кæнын. Изӕры къардиуы былыл фæзарæм, райсом та балхӕндзыстӕм пурти æмæ къуырынӕй дæр хъаздзыстæм» [4, ф. 86].
Ӕрмӕстдӕр сывæллæтты тынг чи уарзы, сæ миддуне сын хорз чи зоны, сæ фидæныл сын чи тыхсы, ахæм адӕймаджы зӕрдӕйӕ рацæудзысты уæлдæр загъд рæнхъытæ. Ахæм уыд сывæллæтты уарзон фыссӕг Хетæгкаты Къоста.
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ТРАНСФОРМАЦИЯ НАРТСКОГО ЭПОСА В ОСЕТИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Нартский эпос осетин – плод творческого гения народа. Его духом пропитана вся жизнь потомков творцов Нартиады. Нартские сказания – истоки всей нашей культуры и духовности, в них воплощена наша история и народная философия. Этим и обусловлено бережное отношение народа к своему величайшему творению. «Песню о нартах, - писал доктор Пфафф в 70-х годах XIX века, - осетин слушает до сих пор с таким же благоговением, как мы, европейцы, - Евангелие» [7:167]. На рубеже тысячелетий осетин, к сожалению, песнь о нартах в основном не слушает, а читает. Но эпос не теряет своей жизненности и продолжает оказывать благотворное влияние на развитие национальной культуры Осетии.
Поэтическое творчество народа является началом словесности, источником художественной литературы. Верность данного заключения подтверждается всей историей осетинской литературы, которая, по словам Нафи Джусойты, «выросла на почве народного творчества» [9:13].
Взаимосвязи осетинского фольклора и письменной литературы в науке освещаются давно и успешно. Им посвящены отдельные статьи и монографические исследования. Однако, на наш взгляд, данная тема является сложной, многоплановой и неисчерпаемой. Многие ее аспекты становятся актуальными проблемами как фольклористики, так и литературоведения. Об этом говорят теоретические дискуссии 70-80-х годов прошлого века, которые выявили две тенденции в решении данного вопроса. Определенная часть литераторов стала на путь отрицания использования фольклора и его традиций в современном искусстве. Другая часть ученых и писателей подходит к этому вопросу более взвешенно и утверждает плодотворность обращения к художественному опыту народа. Их мнение удачно обобщил Е. Осетров: «Устное народное творчество и сегодня, как и вчера, сильно живым бытованием. Оно и ныне столько же искусство, сколько явление живой жизни»[8:55].
Из всех жанров фольклора эпос оказал и оказывает наиболее интенсивное воздействие на развитие осетинской литературы. Традиции использования этики и эстетики народного эпоса восходят к творчеству великого Коста Хетагурова. Поэт, выразитель передовых идей своего времени, широко и всесторонне использовал нравственный и художественный опыт народа, величайшего творца и мыслителя. Коста умело применял языковые богатства нартского эпоса. Хетагуров новатор в осетинской поэзии, он не пользовался готовыми поэтическими формами, размерами и ритмом народного творчества, он подходил к ней творчески. По мотивам нартского эпоса он написал ряд замечательных поэтических произведений, среди которых самое видное место занимает поэма «На кладбище». Положив в основу поэмы нартское сказание «Сослан в стране мертвых», Коста целиком берет из эпоса основную идею народного произведения – осуждение людских пороков (несправедливость, зло, жадность, аморальные поступки) с одной стороны, и восхваление справедливости, добра, щедрости и гостеприимства – с другой. Примером творческой обработки сюжетов эпоса могут служить стихотворение Коста «Фсати», поэмы «Кто ты?», «Хетаг» и другие.
Кроме Коста к нартскому эпосу обращались и другие поэты и писатели Осетии.
Александр Кубалов собрал и обработал большое количество нартских сказаний, изложив их на осетинском и русском языках. А. Кубалов воссоздал богатырские образы нартов. Он широко использовал эпитеты и сравнения нартского эпоса.
Традиции нартского эпоса – предпочтение простых предложений сложным, динамика действия, короткое, но яркое описание картины, пейзажа, портрета; почти полное отсутствие глубокого психологизма в поступках действующих лиц, пользование гиперболизмами, меткими сравнениями и эпитетами – нашли самое широкое отражение в творчестве Сека Гадиева.
Георгий Малиев по мотивам нартского эпоса создал поэму «Симд Нартов», где ярко нарисовал образ храбрейшего среди Нартов – Батрадза.
К эпосу обращаются и драматурги, особенно в годы войны. Так, в пьесе «Нарт Сырдон» Д. Туаева даются образы нартов: Урузмага, Сосланa, Хамыца, образ врага нартов Мукара и других. В центре всех событий пьесы стоит Сырдон, который выступает не только как коварный человек, но и как мудрый советчик нартов и обличитель их пороков.
К.Казбеков и В. Корзун главным героем своей пьесы сделали Батрадза. Нарт Батрадз борется за справедливость против постоянных врагов нартов – уаигов. Батрадз освобождает нартского старца Уона, которого уаиг сделал своим пастухом. Наряду с образом Батрадза, в пьесе К. Казбекова и В. Корзуна созданы также другие образы героев нарского эпоса.
В. Каиров в основу своей пьесы положил сказание о любви Ацамаза к Агунде и его борьбе с насильником Таром.
Идеи, мотивы и образы эпоса естественно входят в плоть и кровь осетинской литературы. Однако нужно иметь в виду, что освоение эстетического опыта фольклора писателями разных эпох и поколений происходит на различных уровнях художественного творчества.
Возможности использования мотивов и образов эпоса неограниченны. К ним обращаются писатели разных идейно-эстетических направлений и творческих методов, создающие произведения как нравственно-философского характера, так и социального звучания. Характерными в этом отношении являются поэмы современных авторов Ахсара Кодзати и Шамиля Джикаева.
Поэма А. Кодзати «Двенадцатиструнная» основана на мотиве создания осетинской арфы, ставшей символом искусства и национальной самобытности. Сказание «Как появился фандыр» – одно из трагических и возвышенных творений человечества. Поэт воспевает дух и величие творчества, добрые деяния человека, высокие цели его жизни и назначения.
Поэма Ш. Джикаева «Цветной сон» создавались на рубеже 80-90-х годов. В ней отблеском пожарищ и кровавых событий отразились тревоги нашего смутного времени. Мифический герой эпоса, хитроумный Сырдон, волею рока оказался в современном городе. Бывалый нарт, прошедший сквозь огонь и воду, поражен негативными проявлениями жизни людей конца двадцатого столетия. Чудовищная жестокость, безнравственность, бездуховность – вот то зло, которое не приемлет даже «злой гений нартов», воплотивший в себе «коварство неба и хитрость земли». Поэма завершается страстной молитвой Сырдона с просьбой вернуться из ада земного в царство мертвых. Контрастом эпического прошлого и современной цивилизации автор глубоко вскрывает язвы нашего времени, пагубные последствия урбанизации и социальных противоречий.
В конце 1970-х годов в осетинской прозе появились новые художественные формы, произведения, которые выросли на основе мифологии и эпоса. Первым го них был роман Нафи Джусойты «Слезы Сырдона» (1979 г.). В основу романа положены сюжеты эпоса «Нарты». Но писатель в определенной мере опирался и на опыт мировой литературы, на традиции современной интерпретации легенды и мифа. Отражая современную действительность в зеркале мифа или сказания, осетинский писатель не мог пройти мимо таких явлений литературы XX века, как «Иосиф и его братья» Томаса Манна, «Загадка Прометея» Лайоша Мештерхази и др.
Роман «Слезы Сырдона» вызвал горячие споры и противоположные суждения. Возникает вопрос о том, оправданно ли обращение современного писателя к фольклору и его традициям, правомерна ли интерпретация мифа и легенды в духе проблем современной действительности.
Казалось странным, зачем Нафи Григорьевичу Джусойты, писателю высокого творческого и нравственного потенциала, остро переживающему все боли времени, пытающемуся активно способствовать улучшению сегодняшней жизни народа, понадобилось углубляться в отвлеченный мир мифов. На этот вопрос можно ответить словами известного ученого А. Бочарова: «Причины тяготения к мифу... общественная потребность найти в бурно меняющемся мире стабильные, опорные ценности, ориентиры; разобраться в характере и перспективах борьбы добра и зла» [3]. Именно боль и тревоги уходящего века привели осетинского романиста к сюжетам эпоса, где во весь рост встает трагическая фигура Сырдона, создателя фандыра (арфы), творческого и умного человека, но одинокого, униженного и оскорбленного.
Тема Сырдона – злободневная тема XX века. Трагический персонаж эпоса, можно сказать, является «героем нашего времени», и понимать это надо не в символическом смысле слова. Речь идет о том, что в героях романа есть многое из того, что характерно для людей нашего времени. Это, прежде всего, относится к поступкам тех персонажей, которые странным образом похожи на сильных мира сего. Автор стремится показать определенную взаимосвязь между тем, что происходило в то отдаленное время, и тем, что происходит у нас на глазах. И поэтому тема Сырдона – тема наших дней.
Образ Сырдона в эпосе – сложный, противоречивый. В. Абаев говорит о нем: «Имя его стало нарицательным для обозначения хитрого и ловкого пройдохи, способного на всякие козни, но в трудную минуту умеющего выручить себя и других своей изобретательностью... В нем нет ничего от героического духа Сослана и Батрадза. Его главное орудие – это язык, острый, ядовитый и беспощадный, вносящий повсюду раздор и вражду. Это оружие оказывается зачастую более опасным и разрушительным, чем мечи и стрелы сильнейших Нартов» [1:192-193]. Отрицательные черты Сырдона отмечает и Жорж Дюмезиль: «Вредность его проявляется на тысячу ладов: жестокие насмешки и оскорбления по поводу общих и личных несчастий, злорадное удовольствие предсказывать грядущие беды, давать пагубные советы (хотя все же Сырдон никогда не выступает на стороне великанов против Нартов). Он зачинщик и подстрекатель всякого рода ссор. Злоба толкает его на легкомысленные и преступные проделки, после которых он подчас насилу уносит ноги» [5:92-93].
Но в то же время Сырдон – яркая личность, притом личность творческая. С его именем связано создание фандыра, символа музыки и поэзии, символа творчества. За свои проделки он наказан. «Скорбь возвышает и облагораживает даже злодеев, - пишет В.И. Абаев, - мы видим, что в эту ужасную минуту Сырдон вырастает перед нами в яркую и трагическую фигуру, внушающую невольное уважение. Он делает арфу...» [1:196]. Благодаря этому дару он стал полноправным человеком среди Нартов. В некоторых сказаниях Сырдон выступает как летописец жизни и деяний Нартов [6:11]. Нартоведы по праву утверждают, что Сырдон является одним из любимых героев эпоса, что он не менее популярен, чем знаменитые Нарты.
Внимание писателя привлекли позитивные стороны образа Сырдона, его интересовала судьба творца и мыслителя в обществе, основанном на праве сильного и богатого. Он высветил в деяниях и в характере Сырдона именно творческое начало.
Основное, и это отметили критики романа Нафи Джусойты, это то, что персонажи романа не похожи на героев эпоса и даже резко противоположны им. Но сам народ не создал героев эпоса идеальными. Писатель только сделал более очевидными их отрицательные черты, ибо у него были совершенно иные идейно-художественные цели и задачи, чем у творцов эпоса и народных сказителей, он создавал не героическое сказание, а современный социально-философский роман. Поэтому его образы во многом отличаются от образов эпоса.
Одним из основных и наиболее архаичных в нартовском эпосе является образ Сатаны [10:104]. В.И. Абаев называет этот образ «самым замечательным в эпосе». «Сатана, - говорит он, - истинная мать народа, центр и сосредоточие нартовского мира... Без ее участия и совета не обходится ни одно знаменательное событие...». «Наша хозяйка – Сатана» - это высшая похвала женщине в устах осетина...» [2:22]. И в сюжете романа она играет одну из главных ролей. Ее образ во многом послужил автору для раскрытия и решения поставленных задач.
Сатана в романе не наделена ни одной положительной чертой. В семейной жизни Сатана не придерживается строгих правил (данный мотив звучит и в эпосе, но там он большой роли не играет, теряется между ее положительными качествами). В ее облике превалирует не доброта и женственность, а грубость и злость, отсутствие женского начала... Через описание Сатаны писатель раскрывает сущность власти и деспотизма, показывает разрушительную силу ненависти и зла. Перед нами не мать народа, а нартовская Беллона – богиня вражды и войны.
В романе воссозданы образы и других нартов в соответствии с авторской концепцией исторической эпохи. Так, Сослан лишен «солнечных черт», за ним не числится ни одного благородного поступка. Он с детства наделен разбойничьими задатками, его натура – это натура кровожадного хищника. Верно заметила А. Хадарцева, что «по мере взросления его отрицательные черты умножаются и он становится профессиональным убийцей. Он человек войны, но не рыцарь». Он воплощение эгоизма и своекорыстия, он плод общества, в котором культивируются эгоизм и насилие.
«Более или менее лоялен по отношению к эпосу образ Хамица в романе» [10:108], - отмечают исследователи осетинской литературы. Этот нартский богатырь «поменял свое достоинство на волшебный зуб аркыза», при помощи которого он завлекал женщин в свои силки. Волочился за ними, забыв про мужскую, воинскую, богатырскую честь. Когда-то он был мужчиной и в походах, и на нихасе, и на свадьбе, но когда Сатана подарила ему этот злосчастный зуб, с тех пор все пошло кувырком. Он стал волокитой и чревоугодником, а это всегда противоречило народным представлениям о чести и достоинстве зрелого мужа.
Многие образы эпоса преобразованы автором в значительной мере. Этот процесс обусловлен творческим замыслом писателя. «Образ Урузмага в романе так обезличен, что его могло и вовсе не быть. Сатана сама вполне справилась бы с ролью обоих, потому что, по существу, все решает она сама. Функция Урузмага сводится лишь к тому, чтобы подчеркнуть властность, безаппеляционность, разнузданность Сатаны», - пишет А. Хадарцева [10:105]. Именно такой образ нужен был автору для раскрытия внутренней жизни «семьи».
В романе «Слезы Сырдона» образ Батрадза показан таким же идеальным, как и в эпосе. Сам автор романа пишет о нем: «То, что Батрадз у меня остался почти идеальным героем, отвечает концепции романа...» [4]. Батрадз – «рыцарь без страха и упрека». Он благородный, добрый, правдивый нарт. Он отважен, обладает огромной силой, ему не присущи такие черты, как коварство и хитрость, но он честолюбив.
В романе живут и действуют небожители: боги, дауаги, водный дух – мифический отец Сырдона Гатаг. Эти образы даются в романе для того, чтобы сохранить единство эпического мира, расширить художественную значимость созданной картины жизни. В.И. Абаев характеризует Нартов как «друзей богов и друзей природы» [2:231].
Автор, опираясь на традиции эпоса, обогатив мотивы фольклора творческим вымыслом, решил поставленную перед самим собой проблему: показал жизнь эпохи военной демократии, жизнь, полную противоречий, жестоких конфликтов и кровавых сцен. Воображением творца он в форме романа воссоздал мир Нартов, «мир суровых воителей» (В. Абаев) и показал трагедию человека в этом мире зла и насилия.
По мотивам эпоса и преданий создан роман Михаила Булкаты «Седьмое путешествие нарта Сослана». Это роман-размышление о сущности бытия человека, об исторической судьбе народа, о его мудрости и стойкости в водовороте жизни. В сюжете романа органически соединяются эпический сюжет и притча, фантазия и реальность, история и современность. Это замечательное явление осетинской литературы свидетельствует о неограниченных возможностях и способах использования мотивов и образов эпоса, о его неувядаемой идейно-художественной силе – вечном источнике поэтического вдохновения и творческих свершений.
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СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПУБЛИЦИСТИКИ Г.В.БАЕВА

В тех сложных условиях кавказской действительности начала XX века, в которых приходилось жить и работать Гаппо Баеву, его публикации на социально-политическую тематику представляют особый интерес. Ибо его политическая фигура имела довольно широкое влияние не только в Осетии, но и на всём Кавказе. С этой точки зрения, имеющиеся у нас под рукой публицистические статьи по данной теме, дают возможность глубже понять личность публициста и его социально-политические ориентиры. Вначале рассмотрим те из них, в которых автор изложил свои политические взгляды, используя при этом хронологический принцип анализа.
Наиболее ранняя, известная статья – «Нæрайгуырæнбæстæ–Ирыстон». («Наша Родина – Осетия»)[10].ГаппоБаев выступает как истинный патриот своей родины. Автор чётко и ясно даёт понять, что земля у народа одна и что её нужно сохранить, не разбазаривать чужеземцам. Гаппо видел и наблюдал, что происходит в Осетии, когда богачи землевладельцы продавали земли пришельцам. Это, считал он, большая беда для народа: «Хъуамæкæрæйкæронмæнæзæххнæкъухыуа – хохæй, хъæдæй, быдырæй. Куыддæрнæзæххнæхицæйаирвæза, афтæцагъайраджы дуг арвитдзыстæммыгкагæй-мыгкагмæ»[10]..
С этим и сегодня нельзя не согласиться, ибо во все времена и счастье и процветание любого народа были связаны, прежде всего, с его исторической родиной, с его национальными корнями. Как исторически верное решение оценивает автор добровольное вхождение Осетии в состав России. Он подчёркивает, что она присоединилась к России не в качестве просительницы, а в качестве равноправного союзника, принеся с собой богатство края. На протяжении всей публикации Гаппо неоднократно подчёркивает свою любовь к бесценной Родине: «Арвыкæрæдтыкуыæрзилай, уæдтæрдæуæйхуыздæрбæстæ не ссардзыстæм, нæрайгуырæнбæстæ»!..[10].
Мысли и предположения Гаппо Баева, высказанные в статье «Нæрайруырæнбæстæ– Ирыстон» были своевременны и актуальны. И для этой эпохи довольно смелы и демократичны. Только бесстрашный человек, до глубины души любящий свою родину, мог призывать: «Æзсидыннæиронзæххыхицæутæмæмæсæкурын, куыдуæйкæнойсæзæххæрмæстирæн, кæдсæфæндысæдзыллæйæндзæбæхдзинадæмæ ном скæнын»[10].
Чёткая политическая позиция проглядывается в его статьях, написанных в период между двумя революциями 1917 года и гражданской войной в России. Его верность идеалам истинной демократии несомненна. Он считал, что единственный путь к этим идеалам – борьба в рамках законности, через прогрессивные реформы. Этим объясняется его поведение после февральской революции, которую он принял с воодушевлением и вскоре выступил инициатором создания «Союза объединенных горцев», добиваясь местного самоуправления в составе Российского буржуазно-демократического государства. Однако, когда революция переросла в социалистическую, Гаппо Баев оказался в числе тех, кто её идеи не принял. Участвуя в независимых изданиях («Вольный горец», «Ног цард») в 1920 году он неоднократно выступал и против деникинщины на Северном Кавказе, и против воинствующих безбожников.
В статье «Ног цардызиу»[11].Гаппо Баев излагает свою программу будущего жизнеустройства Осетии. Программа расплывчатая, но в духе прежней его либерально-демократической позиции: сохранить земли, на которых живут осетины и расширить их, чтобы изжить земельный голод, развить книгоиздательство и просвещение, а также ремёсла, промышленные предприятия, установить добрые мирные отношения с соседними народами, а в Осетии ввести самоуправление по примеру культурных народов, т.е. по образцу либерально-демократических стран Западной Европы. Однако большевистская Россия и её союзники в Осетии, боровшиеся за иные идеалы, с оружием в руках утверждавшие Советскую власть на Кавказе, не нуждались ни в демократической проповеди Гаппо Баева, ни в нём самом. Он, вероятно, и сам понял это и с горьким чувством изгоя подался в эмиграцию.
Не только как социально-политическую, но и как философско-
публицистическую можно охарактеризовать его следующую статью под названием «Сæрибарылтох» («Борьба за свободу»)[12]. В статье автор излагает своё понимание свободы, свободы для человека как таковой. Думается, что Гаппо Баев взялся за написание этой статьи неслучайно. Обратиться к этой теме его заставило само время – тревожное, беспокойное. 1920 год – время глобальных перемен во всей России и за её пределами. Примечательно, что статья публикуется именно в газете «Ног цард» («Новая жизнь»), которую редактировал АхметЦаликов. Автор начинает статью размышлениями о войнах вообще и гражданской войне в России, в частности. Во все времена войны приносили одно лишь горе и страдание народам, и те, кто её развязывал, в основном – класс имущих, были заинтересованы в том, чтобы найти новые рынки сбыта за счёт покорённых стран. Всякая война преступна, особенно по отношению к своему народу: «Æдæппæтадæмæнхæстæй сой не рцыди, фæлææгæронхæстæ се ккойсбадтысты, мæгуырадсыл-иубафтыд… Бæстæсидзæртæйæмæидæдзустытæйбайдзаг». Далее он пытается объяснить, почему человечеству издавна свойственны распри и ссоры. И приводит две противоречивые точки зрения. «Рагæйæрæгмæуыцы-иузондылсхъомылстыдзыллæтæ, цардныронгуыди, фидæнмæдæруыдзæнкæддæриддæрстырæдзухыхæстæмæхъазуат. Ахæмфæткылдам арæст у Хуыцауæйадæмыцардуаг»[12]. Не правда ли удобная теория для тех, кто оправдывает войны. Первой противопоставляется другая точка зрения, исходящая из древних христианских заповедей: «Фæлæрагæй, æнусызаманæйермæ, адæймагйæхиæмбарынкуыбайдыдта, зонд сæсæрыæфсармсæзæрдæйыкусынкуырайдыдтой – уæдæндæрстырфæдисыхъæрхъуысынбайдыдта!… АдæмстыиуХуыцауыцот, стыæфсымæртæ. «Маамар! – загътаМосе-пехуымпар…»[12].
Именно этой точке зрения отдаёт предпочтение сам автор. Из этого следует, что Гаппо Баев был верующим человеком, христианином, но отнюдь не фундаменталистом. Его мораль такова: «Хæст, хæрамзæрдæ, мастымитæхъуамæадæмфесафой, сæцардхъуамæсаразойкæрæдзиуарзондзинадыл, кæрæдзийæнæдзухæххуысыл. Стырзиухъуамæсуадунейыцард»[12].
В заключении автор излагает собственную программу понимания свободы для человека-гражданина. Она выглядит так:
1. Свобода вероисповедания. Гаппо придаёт ей большое значение.Вместе с тем он выступает против тех, кто, прикрываясь верой, совершает гнусные дела.
2. Свобода слова. Под этим он понимает также свободу печати икнигоиздания.
3. Власть народа. Как известно, именно эти основополагающие принципы заложены в программу современных демократов.
Исходя из вышеизложенных умозаключений, можно сделать вывод, что Гаппо Баев придерживался либерально-демократических взглядов. Его политический настрой основывался не на применении вооружённой силы, революции, приведшей, как известно, ко многим трагическим последствиям, а на твёрдой законности и прогрессивных реформах в рамках существующей конституции. Эта либерально-демократическая позиция чётко прослеживается и в его публицистике.
Думаем, его выступления в прессе никак нельзя назвать «витиеватыми реверансами перед самодержавным строем»[14], как иронично замечает Н.Г.Джусойты, говоря о некоторых их них. Казалось бы, как политический деятель по роду службы, он должен был тяготеть к самодержавно-бюрократической системе управления, но он не поддался такому соблазну, оставаясь верным истинно демократическим принципам, и во главу угла ставя интересы своего народа. В этом плане общественную деятельность Гаппо Баева вполне можно сравнить с делами Салтыкова-Щедрина в Тверской губернии, где тот работал вице-губернатором. А то, что Баев был последовательным и принципиальным в своих высказываниях, взглядах, видно даже из такой небольшой заметки члена городской управы ГаппоБаева «По поводу городских выборов»[7]. Речь идёт о выборах во Владикавказскую городскую думу. Эта заметка-ответ Гаппо на целый ряд публикаций в местных газетах, задачей которых была дискредитация представительного выборного производства. Баев делает ссылки на Российские государственные законодательные акты, отмечает ряд недостатков на выборах. Он убеждён, что закон для Москвы может и должен служить законом и для других городов. Как профессиональный юрист он строго придерживается буквы закона, считает, что на выборах не должно быть допущено ошибок, как это случилось ранее. 
Важное место в многообразной публицистической деятельности Гаппо Баева занимали проблемы хозяйственного развития Терской области и Осетии, в частности – вопрос об экономическом положении крестьян. Гаппо был членом правления Терского сельскохозяйственного общества, организатором первой сельскохозяйственной выставки, действительным советником статистических комитетов области и Ставропольской губернии.
Примечателен и то факт, что именно ГаппоБаеву принадлежат первые шаги в области статистики в Северной Осетии. Об этом свидетельствует его обширная иформативно-исследовательская статья «Кавказыдзыллæтæ»[6]. В качестве первоисточников автор использовал следующие книги: «Сборниксведений о Кавказских горцах», «Сборник сведений о Кавказе», официальные календари – Кубанский, Терский, Кавказский. Во времена царской России статистическим данным не уделяли особого внимания, особенно никакой статистики не велось на Кавказе. Гаппо одним из первых делает попытку восполнить этот пробел, считая, что это необходимо. Цифры, которыми обильно сопровождён материал, не претендуют на стопроцентную достоверность. Ибо, как подчёркивает автор «ныронгамметрикæтычингуытæбирæрæдтынæуыди. Куыдадæймаджырайгуырæн, афтæмæлæтнæфыстоймоллотæ. Уыйтыххæйидтæгбæлвырдхъуамæмауойацынымæцтæ, уæддæрсæбазонынпайда у»…[6]. Из-за обилия разных цифр материал выглядит сухим, однако в своё время они представляли огромный интерес. И неспроста Гаппо взялся за этот кропотливый труд. Он руководствовался мыслью, что все люди должны хорошо знать историю родного края, без чего невозможно построить новую жизнь.
Кавказ, по мнению автора, издавна считается благодатным краем. Публицист рисует чёткую картину, как природных богатств Кавказа, так и численности общин, народов, которые испокон веков населяли богатый уголок земли. Цифры для нас сегодня не вызывают особого интереса, как давно устаревшие. Нас же привлекает другая сторона: из приведённых данных видно, что Кавказ (имеется в виду не только Осетия, как Северная, так и Южная, но и Дагестан, Чечня, Ингушетия, Кабардино-Балкария) издавна был интернациональным регионом. Прослеживая изменение численности народов за почти столетний исторический период, Гаппо Баев пишет: «Ир уыдысты 1870 азы – 80 мин, нырбаисты 280 мин». Небезынтересная цифра. За 50 лет численность осетин увеличилась более чем в 3 раза! Если сравнивать этот естественный прирост с сегодняшним днём, когда идёт постоянное сокращение рождаемости, то есть  над чем задуматься.
Лейтмотивом через всю статью проходит мысль автора, которая также очень перекликается с современностью: «Бирæрæдтымахаучысыл, талынгадæмтæхæрзсæфтфесты, куыбахаудтойстыркультурæйыдзыллæтыхъæбысмæ… Быныхъæрыфыдбылыз ныл нæмаæрцыд, фæлæбирæрæттыйæмæрдтытæфхæццæкæныннæмбайдыдта. Тæрсинаг у»![6].Поэтому можно сказать, что публикация носит не только информативно-иллюстративный характер, но и звучит как предостережение, предупреждение, как призыв к осетинам сохранить себя как самобытную нацию со своей неповторимой культурой. Спустя много лет, прозорливость Гаппо Баева снова даёт о себе знать.
Считая Землю кормилицей нашей, Гаппо Баев во главу угла ставил земельный вопрос. Царское правительство пыталось сделать без того скудные земли горцев средством пополнения своей казны. Это значило бы отнять кусок хлеба у умирающего с голоду народа. На эту тему Гаппо рассуждает в статье «О введении земского самоуправления в Терской области»[15], вышедшей в 1901 году. Автор пишет, что чудовищно и незаконно ставить крестьян в кабальное положение. По его мнению «только на прочном базисе широкого местного самоуправления возможно создание прочного конституционного государства, возможно сохранить хорошее старое и в полной мере воспользоваться работой человеческого гения в великом деле обновления жизни…Только в дружной совместной созидательной работе мы можем дать населению нашей области завидное существование на лоне этой богатейшей природы»[15]. 
Социально-политическое мировоззрение ГаппоБаева глубже раскрывается в статье «К поземельному устройству нагорной Осетии»[1]. Делая небольшой экскурс в историю, автор показывает бедственное положение осетин. Разоблачает грабительскую политику царизма на Кавказе, что подтверждает  конкретными фактами – издание властями антинародных указов. В статье подробно разбираются «Труды землеустроительной комиссии» Абрамова, вызывавшие большие протесты на местах, особенно среди жителей нагорной полосы Осетии. В продолжении статьи излагается история изучения земельного вопроса в Осетии. В заключении публицист предлагает создать новую комиссию, куда по примеру 1864 года должны входить представители самих кавказских народов. 
О том, что ГаппоБаев по-настоящему заботился о нуждах крестьян, свидетельствуют и другие факты из его общественной деятельности. Не кто иной, как он заложил основы кооперативного движения в Осетии, видя в нём единственное средство повышения благосостояния народа, организовал первые сельские банки, кредитные товарищества, общественные амбары, в которых крестьянин мог получить ссуду под невысокие проценты. Он же добился для осетинских крестьян права пользования кредитами Крестьянского банка, остановив тем самым процесс распродажи осетинских земель приезжим колонистам. Крестьяне, не имевшие до этого ни средств, ни кредитов, смогли выкупить у крупных землевладельцев даже те участки, которые казались безвозвратно потерянными. Выступая в печати и обращаясь к правительству с ходатайствами о нуждах крестьян Терской области, Гаппо Баев добивался выработки справедливого законопроекта о землеустройстве. На этом поприще он не раз подвергался критике, В частности, Георгий Цаголов негативно отзывался о деятельности Гаппо, задавшегося, якобы целью покрыть всю Северную Осетию сельскими банками и общественными амбарами[16]. Цаголов видел в этой инициативе эксплуататорское начало возникавших в Осетии капиталистических предприятий.
О чём бы ни писал Гаппо, во всех его статьях чувствуется боль и забота о родной Осетии. Даже в такой публикации с прозаическим названием «Железнодорожные мастерские во Владикавказе»[2]. Мы имеем лишь окончание статьи, к сожалению, предыдущие номера обнаружить не удалось. Речь идёт о предполагаемом строительстве во Владикавказе железнодорожных мастерских и участка Владикавказской железной дороги. Намечалось выстроить в городе обширный вагона и паровозостроительный завод, где могли бы работать многие тысячи рабочих и служащих. Автор обеспокоен затягиванием строительных работ, несмотря на то, что городская администрация выделила необходимые средства. «Никто не вправе безвозмездно обогащаться за чужой счёт», – справедливо замечает он, требуя возврата отданных под строительство земель. В то же время, Баев не мог не дооценивать значения железной дороги для Владикавказа. «Для железной дороги, безусловно, выгодно устройство в нашем городе такого крупного предприятия, прежде всего уже потому, что Владикавказ занимает почти центр всей линии… Прямой расчёт дорог – поднимать крупнейший город на линии, т.к. большие города – лучшая доходная статья для каждой дороги… Наконец, с точки зрения государственной, интересам которой должна служить железная дорога, поднятие и развитие такого исторического города как Владикавказ на уровень Европы является обязанностью дороги»[2].
Открытость осетинского общества, его демократизм и интернационального, многонациональность Владикавказа, численное и образовательное лидерство осетинской интеллигенции породили особую ответственность перед кавказскими соседями, которая была свойственна осетинской культуре во все времена. Публицистика Гаппо Баева являет замечательный пример проповеди братства народов, защиты всех обездоленных соседей, нежелание представить счастье своего народа вне благоденствующей и единой семьи кавказских братьев. В очерке «Из жизни горцев. Ингуши»[3].Гаппо объясняет социальные и политические проблемы Ингушетии крайней бедностью и малообразованностью народа, лишённого заботы и внимания государства. «Не одни ингуши находятся в таком печальном, забытом положении, ведущем их, открыто к гибели, – делает вывод Гаппо, но и остальная миллионная масса горского населения Кавказа пребывает не в лучших условиях существования и давно нуждается в серьёзной культурной работе на своей каменистой ниве. Там, где луч света уже пробился в жизнь горца, он показал, что он способен сделаться не последним гражданином земли русской, готовым в поте лица своего работать на культурное возвеличение общего нашего отечества и жертвовать для него своею жизнью…»[3].
В другом очерке «Из жизни горцев»[4] поднимаются разные вопросы и проблемы народов Кавказа, говорится о продвижении дела народного образования. В качестве примера приводится преобразование Эльхотовскойоднокласснойшколы в 2-х классную. Аналогичные примеры взяты из кабардинской действительности. Автор комментирует сообщение о том, что отныне земельные угодья в горах являются казёнными и больше не принадлежат горцам, указывая, что подобное положение отбивает охоту у горцев вкладывать колоссальный труд на их отработку. Он считает малоземелье и увеличение податной системы причинам экономического упадка в горах. Гибельно отражается на хозяйственную жизнь горцев и полное отсутствие у них школ. Далее поднимаются продовольственные вопросы, говорится о необходимости внесения в среду горцев  просвещения и поднятия их материального благосостояния.
[bookmark: _GoBack]Остротой, актуальностью и проявлением заботы характеризуются статьи ГаппоБаева на социальные темы. Страшным бичом дореволюционной Северной и Южной Осетии был ирæд (калым). Материалы прессы того времени отзывались о калыме как о весьма болезненном наросте в семейной и общественной жизни осетин. Они знакомили читателей не только с отдельными проявлениями калымного недуга в разных обществах Осетии, но с борьбой передовой интеллигенции против этого консервативного обычая, который пустил корни, что мало кто верил в его исчезновение. О калыме писали в своё время и гневно его осуждали видные публицисты Ч.Цаллагов, К.Хетагуров, Н. Кесаев, Л.Ревазов, Х.Уруймагов. Довольно основательны статьи о калыме Гаппо Баева. Одна из них – «Из жизни осетин. Калым»[5]. Она относится, на наш взгляд, к одним из первых публицистических выступлений Гаппо. Автор приветствует прогрессивные начала в жизни родного края, возникшие в пореформенный период, отвергает, как в своё время ИналКануков, старые идеалы, которые «уже клеймятся позором самим народом и отходят в область предания, как отголоски невозвратного прошлого». Г. Баев осуждает калым, как «позорное ярмо», как реакционный обычай, разоряющий и без того стеснённое хозяйство народа, вызывающий хищения, месть, убийства. Калым ведёт к развращению нравов, молодёжь подбирается к воровству, чтобы наворованным добром купить себе подругу жизни, ведёт за собой самые печальные последствия для брака», ибо вызывает «открытую продажу девушек, подрывает семейное и общественное благосостояние народа», – пишет автор. Публицист призывает уничтожить этот разорительный обычай.
Другой, не менее важной проблемой среди осетин были пьянство и алкоголизм. Как набат звучат статьи Гаппо Баева об этих проблемах, которые и сегодня звучали бы очень актуально. В статье «Фесафут, Ир, арахъ»![13]Гаппо резко критикует пристрастие людей к алкоголю, которое стало настоящей бедой для маленькой Осетии. Приводит в пример небольшие страны и народы, которые живут как в «сладком сне», сумев избавиться от пагубных пристрастий. Это Норвегия, Дания, Швеция, Финляндия. С чувством глубокого сожаления автор пишет: «Æзуыдоныастæуацардтæн! …Нæ Иры цардмæзæрдылæрбалууыд. Фæкуыдтонмæхинымæр, куыдфæстейыбаззадыстæм… Сырдтæ, нырмасырдтæуыдоны раз»![13] Алкоголизм был серьёзной причиной отсталости осетин. Автор наглядно показывает, к чему может привести этот путь. Пьянство, отмечает он, признак тёмного, отсталого общества. Статья написана ярко, эмоционально, простым языком. В ней чувствуется обида и боль за свой народ, желание вывести его из «плена Бахуса».
Созвучна с вышеуказанной и другая публикация Гаппо Баева – «Нозтмарг у»[17], также написанная на осетинском языке. Автор считает, что если не бороться с пьянством, если не лечить эту страшную болезнь, она может перерасти в хроническую, что опасно для вырождения нации как физически, так и духовно. Он призывает одуматься и остановиться, пока не поздно. «Мæсыг хи дурæйхæлы» – говорили наши мудрые предки. Эта пагубная привычки оказалась настолько живучей, что преследует нас до сих пор. К ней прибавилась ещё одна – более страшная – наркомания. Но сегодня многие поняли, что одними призывами, отдельными профилактическими мерами эти проблемы не решить. Они нуждаются в комплексном, медицинском, социальном и психологическом подходах решения. Тем не менее, следует отдать должное Баеву, что в своё время он поднимал в процессе эту проблему, что было шагом на пути её преодоления.
Заслуживают внимания и военно-политические взгляды ГаппоБаева. Он не раз писал о службе солдат и офицеров-осетин в Российской Армии, которые отличались мужеством, храбростью, отвагой, преданностью Родине. Службу в рядах русской армии осетинская общественность связывала с взаимными обязательствами, порождёнными присоединением Осетии к России. Считалось, что самоотверженной службой многочисленного осетинского офицерства и гражданской интеллигенции определяется место Осетии в составе Российского государства. Такой взгляд вполне соответствовал традициям дореволюционной России. Между тем, иные администраторы пытались строить политику на «праве завоевания», выводя из него соответствующее решение земельного вопроса. История боевой службы давала убедительные доказательства мирного присоединения и верности осетин России. «Немало на этой службе пало осетин при выполнении своего долга, – писал ГаппоБаев, – вот почему они имеют историческое и нравственное право на исключительное внимание к своим коренным нуждам со стороны правительства и государства»[8]. В самоотверженной службе осетин в Царской армии ГаппоБаев видел, прежде всего, проявление дружбы и добрососедства с Россией. Высоко оценивал службу солдат осетин генерал Скобелев: «Поведение осетинского дивизиона в эту кампанию… выше всякой похвалы»! Эти слова Гаппо Баев привёл в качестве эпиграфа к своей статье «Осетинский дивизион»[9].
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ХЕТӔГКАТЫ КЪОСТАЙЫ СФӔЛДЫСТАД АХУЫР КӔНЫНЫ МЕТОДИКӔЙӔ

Алкӕмӕн дӕр йӕ разы вӕййы иу тынг хицон адӕймаг... ӕппынӕдзух куы нӕ уа, уӕд та рӕстӕгмӕ. Æмӕ  уыдонӕн, зӕрдӕмӕ хӕстӕг хицонтӕн, адӕймаг снывонд кӕны йӕ царды бонтӕй цасдӕр рӕстӕг, адӕймаг зоны, иунӕг кӕй нӕу, кӕй йын ис, йӕ циндзинадыл ын цин чи кӕны, йӕ хъыгдзинадыл хъыг... Ахӕм хӕстӕгдӕр адӕймӕгтӕ вӕййынц кӕнӕ фыд, кӕнӕ мад, кӕнӕ ӕфсымӕр, хо, ус... Фӕлӕ мӕнӕн та?” - афтӕ ӕвдыста йӕ иунӕг зӕрдӕйы рыст, ӕппӕт ирон дзыллӕ сӕхицӕн хӕстӕгдӕр ӕмӕ адджындӕрӕн кӕй айстой, уыцы гени Хетӕгкаты Къоста.❲1❳
 Къоста кæд æндæр дуджы фыссæг уыди, уæддæр йе сфæлдыстады ахадындзинад æнæкæрон бирæ у мах заманы дæр æмæ мах фæстæ дæр. Къостайы поэтикон æмæ аивадон скъолатæ сæ куыст кæнынц æмæ кæндзысты. Дунеон истории нæ вæййы æнæнымад, æнæхъæугæ периодтæ. Уыимæ алы адæмы национ рæзты дæр вæййы ахæм бæлвырд усым, кæцыйæ райрæзы æнæхъæн дуг. Ахæм дугаразæн рæстæг уыд Ирыстоны 19 æнус. Уæд æвæрд æрцыд бандур ирон удварнæн. Иры æрыгон интеллигенци бæллыдысты фенын сæ адæмы культурæйы æмæ аивады фæндагыл уæлдæр къæпхæнтæм хизгæйæ. 19 æнусы дыккаг æмбисы Ирыстон æййафы хъуагдзинад канд дохтыртæ æмæ ахуыргæнджытæй нæ, фæлæ йæ хъæуы поэттæ, нывгæнджытæ, журнæлисттæ, этнографтæ, æхсæнадон кусджытæ. Сæндидзæн дуг, дам, равзæрын кодта титанты. Ацы хъуыдымæ гæсгæ ис зæгъæн, Ирыстон дæр равзæрын кодта ТИТАНЫ, кæцы йæ бирæвæрсыг курдиатæй аххæсыд культурæйы æппæт сферæтыл. Уыцы титан уыд Хетæгкаты Леуаны фырт Къоста. Уый сси æнæхъæн нацийы поэт, нывгæнæг, публицист, этнограф, историк, æхсæнадон архайæг дæр. Станиславский афтӕ фыста:” Гении рождаются раз в сто лет...Чем отличается гений от таланта? Наверное, тем, что первый — это творец, по законам которого добровольно живут тысячи и миллионы.” Къоста хи амонд нывондӕн ӕрхаста йӕ адӕмы амондӕн. Æмӕ сын сси раздзог, фӕндаг амонӕг. Къостайы уарзондзинад  ӕнӕкӕрон егъау уыди йӕ ирон адӕммӕ, ӕмӕ канд ирон адӕммӕ нӕ, фӕлӕ… 
 «Люблю я целый мир, люблю людей бесспорно…»
Къостайӕн йӕ риуы цы стыр уарзондзинад уыд, уый уыд ӕнӕхъӕн дунейы фаг дӕр. Фӕлӕ уый уӕддӕр, йӕ бирӕ хорздзинӕдты фӕстӕ, йӕхи тынг хӕсджыныл нымадта ирон адӕмы раз. 
Ӕз дзыллӕйӕ къаддӕр куы дарин,
Куы бафидин искуы мӕ хӕс...
Хетæгкаты Къостайы ном æнæхъæн Иры зæххыл æппæт адæмæн дæр хъуыстгонд у. Стæй канд Ирыстоны нæ, фæлæ ма раст дард фæсарæнты дæр зонынц æмæ уарзынц Къостайы сфæлдыстад. Куыд бирӕвӕрсыг у Къостайы сфӕлдыстад! Кӕй зӕрдӕмӕ не ссардта уый фӕндаг; кӕй зӕрдӕ не схъарм кодтой йӕ поэзийы фӕлмӕн тынтӕ.
Къостайы сфӕлдыстад ахуыр кӕныны методикӕ скъолайы - ӕрдӕмад, кӕцы равзӕрд цардӕй. Ирон литературӕйы иртасджыты хъуыдымӕ гӕсгӕ, нырыккон фӕлтӕр тынг цымыдисӕй здахынц се ргом Къостайы сфӕлдыстадмӕ, уый баст у ахуырады гуманитарон хайы райрӕзтимӕ. Ахуырдзауты миддуне хъӕздыгдӕр кӕнынӕн ахъаз сты Къостайы уацмыстӕ. Поэт махӕн фӕзминаг у йӕ алы хъуыддагӕй дӕр. Уый ӕнӕкӕрон уарзтӕй уарзта ӕмӕ кад кодта йӕ хистӕртӕн. Уымӕн ӕвдисӕн у, адӕмы мысинӕгтӕм гӕсгӕ, йӕ мады сурӕт куыд раст сныв кодта, уый. Уӕдӕ йӕ фыдӕн та цы кад кодта, уый бынтон диссаг у :“Мӕ фыды ӕз канд уарзгӕ  нӕ кодтон, фӕлӕ мӕм зӕды хуызӕн касти...” - фыста Къоста, фыд ӕмӕ фыртӕн кӕд сӕ царды фӕндӕгтӕ алыхуызон уыдысты, уӕддӕр.
Тызмæгæй мæм ма кæс,
Мæ фыды зæронд,
Дæ зæрдæмæ ма хæсс
Мæ зæрдæйы конд!❲2❳
Куыд бирæ хъомыладон гæнæтæ ис ацы рæнхъыты.
 Æнусты сӕрты нырыккон фӕлтӕр хъуамӕ зӕрдӕйӕ ӕнкъарой Къостайы сфӕлдыстады актуалондзинад - уый у ахуыргӕнӕджы хӕс. 
Ахуыргӕнӕг хъуамӕ скъоладзауӕн равдиса дунейы ӕгӕрондзинад, ахуысс ын кӕна ссарын хи бынат уыцы дунейы. Цӕмӕй уыцы хӕстӕ нӕ къухы бафтой, уымӕн ахъаз сты литературӕйы урочытӕ дӕр. Æрмӕст урочы ныхас хъуамӕ канд ахуыргӕнӕг ӕмӕ скъоладзауы ӕхсӕн ма цӕуа, кӕнӕ скъоладзау -скъоладзауимӕ, фӕлӕ скъоладзау - аивад. Уӕд ивдзӕн сывӕллоны миддуне, зондахаст, бахъардзӕн ӕм хъайтарты рыст, йæ уды катай.  Скъоладзау ахуыры процессы у сæйраг архайæг, бар ын ис ахуыргæнæгимæ ахуырадон нысан сæвæрынмæ, ахуыры процесс бацæттæ кæнынмæ æмæ сæ куысты фæстиуджытæн анализ скæнынмæ. Ахæм иумæйаг архайды ахуыргæнæджы хæс у: 
1) ахуырдзаутæн æмбæлгæ уавæртæ аразын ахуыры процессы архайынмæ, цæмæй алы скъоладзау дæр активонæй тырна зонындзинæдтæ райсынмæ; 
2) аразын ахæм ахуырадон ситуацитæ, кæцыты рæза сывæллоны арæхстдзинад ахуыры проблемæтæ аиуварс кæнынмæ; 
3) алы скъоладзауы дæр хибарæй кусыныл æфтауа, хи хъуыдытæ йæм куыд æвзæра, афтæ.  
 Ирон æвзаг æмæ литературæмæ  цымыдисдзинад рæзын кæнынæн, сфæлдыстадон кæсынад æмæ анализы арæхстдзинæдтæ райсынæн, хибарæй куыстыл фæцалх кæнынæн фаг æргом здахын хъæуы ахæм  ахуырадон технологитæм, куыд, проекты метод, проблемон ахуыры технологи, скъоладзаутæм критикон хъуыдыкæнынад рæзын кæныны технологи, ахуыры дискуссийы технологи, чысыл къордты кусыны технологи, коллективон ахуыры технологи, компьютерон технологитæ æмæ æндæртæ.❲3❳
Ахӕм куыст цӕуы не скъолайы ӕрвыл бон, канд урочыты нæ, фæлæ фæсурочыты рæстæг. Алы аз дæр Къостайы райгуырды бӕрӕгбонмӕ арӕзт ӕрцӕуынц алыхуызон фӕрӕзтӕ. Зӕгъӕм,  Проект-акци «Къоста – алкӕй хӕдзармӕ дӕр!» 
1-аг этап. 3-5 кълæсты ахуырдзаутӕн лӕвӕрд ӕрцыд хӕс: ныффыссын нывӕцӕн-миниатюрӕ «Къоста мӕ царды» 
2-аг этап. 8-9 кълæсты ахуырдзаутӕ нывӕцӕнтӕй равзӕрстой зӕрдӕбындӕр, зӕрдӕмӕдзӕугӕдӕр хъуыдыйӕдтӕ. Сарӕзтой сӕ хуызджын нывтӕ.[footnoteRef:2] [2: ] 

 3-аг этап. Фӕндонмӕ гӕсгӕ, скъоладзаутӕ 14 октябры ӕрзылдысты горӕты уынгты. Бакодтой сыфтӕ хӕдзӕрттыл, ӕрлӕууӕнбынӕтты, дуканитыл.
 4-æм этап. 15 октябры уынгмӕ рахизгӕйӕ, алкӕй зӕрдӕйы къӕсӕрыл дӕр  «ӕрлӕууыд» Къоста. Сывӕллӕтӕ тынг ӕхсызгонӕй ӕвдыстой сӕ ныййарджытӕн, хионтӕн сӕ куыстытӕ.
5-æм этап. Балц Къостайы райгуырæн хъæу, йæ хæдзар-музеймæ.
Ацы куысты сӕйраг нысаниуӕг уыд уый мидӕг, ӕмӕ дзы архайдтой алы кары сывӕллӕттӕ, алчи бахаста куысты хи хай, хи гӕнӕнтӕм гӕсгӕ.
  Кӕй зӕгъын ӕй хъӕуы, хистӕр кълӕсты ахуырдзаутимӕ куысты хуызтӕ ӕвзарын хъӕуы афтӕ, цӕмӕй ӕнкъарой сӕ архайды ахадындзинад. Зӕгъӕм,  хистӕр  кълӕсты ахуырдзаутӕ сӕхи фыст сценаримӕ гӕсгӕ систой киноныв, кӕцыйы радзырдтой Къостайы цард ӕмӕ сфӕлдыстады тыххӕй. Рольты дӕр хъазыдысты сывӕллӕттӕ сӕхӕдӕг. Абон кинонывӕй пайда кӕнын урокты. Сывӕллӕттӕн дӕр бирӕ цымыдисагдӕр у Къостайы цард  ӕмӕ  сфӕлдыстады тыххӕй байхъусын, иу скъолайы кӕимӕ ахуыр кӕнынц, уыдонӕй; “хус” презентацимӕ кӕсыны бӕсты. Иннӕ къорд та горӕты алыкары цӕрджытӕм  раттой алыхуызон фӕрстытӕ: 
 - Чи уыд Къоста?  - Ирон адӕмӕн Къоста цы хӕрзты бацыд? - Сымах бинонты ӕхсӕн Къостайы кой искуы вӕййы? - Къостайы сфӕлдыстадӕй цы хъуыды кӕнут?  
Фӕлӕ, фыццаджы, уыцы фӕрстытӕн дзуапп радтой сӕхӕдӕг. Цӕрджытӕ тынг зӕрдиагӕй ракастысты скъоладзауты иртасӕн куыстмӕ. Æппӕт дзуӕппытыл бакусгӕйӕ ахуырдзаутæ ӕрцыдысты ахæм хатдзӕгмӕ: «Къоста нырыккон царды дӕр рохуаты нӕ баззад!»  Сӕ куыст равдыстой документалон кинонывы хуызы.  Дыууӕ куысты дӕр ахуырдзаутӕ равӕрдтой интернеты.[footnoteRef:3] [3: ] 

Алыхуызон бӕрӕгбӕттӕ алы сывӕллонӕн дӕр фӕвӕййынц   йӕ курдиат равдисыны фадат. Зӕгъӕм, «Къостайы къуырийы»  иутӕ фӕкӕнынц  нывтӕ Къостайы уацмыстӕм гӕсгӕ, иннӕтӕ равдисынц сӕ проектон куыстытӕ (Къостайы царды «ӕнӕзонгӕ» къуымтӕ), хистӕркъласонтæ фыссынц Къостамӕ: «Ӕз дыл куы сӕмбӕлин абон…», чидӕртӕ та сценӕйыл сӕ актерон курдиат ӕвдисынц. Ацы фӕрӕзта хӕстӕгдӕр кӕнынц Къостайы сывӕллӕттӕм.
Къостайы уацмыстæ ахуыргæнгæйæ, æнæмæнг ахуыргæнинæгтæн бамбарын кæнын хъæуы уацмысы мидис, уый тыххæй та бакæнын хъæуы стыр куыст дзырдты  лексикон нысаниуæгыл. Уымæн æмæ дзырдты нысаниуæг раст куы æмбарой, уæд, æмткæй райсгæйæ, уацмысы мидис, йæ хъомыладон, эстетикон хъуыдыйæн дæр раст аргъ скæндзысты уæд.
Дæнцæг. Литературӕйы урок «Генийы аразгӕ тых» (7 кълас).   Æмдзæвгæ «Перед памятником»
Урочы райдиан иу къорд бамбарын кодтой дзырд “ГЕНИ”-йы нысаниуæг. Урочы хатдзæгæн: “ Фæйнæгыл, уæхæдæг хатдзæгтæн Къостайæн цы миниуджытæ сбæрæг кодтат, уыдон.
Абарут-ма сæ дзырдуаты æмбарынæдтимæ. Уæдæ цавæр иумæйаг хатдзæгмæ æрцыдыстæм ацы урочы? 
Дзуапп: Къостайы нывтæ, æмдзæвгæтæ, æхсæнадон хъуыдæгтæ, фыстæджытæм æркæсгæйæ, махæн нæ бон у зæгъын, Хетæгкаты Къоста ГЕНИ кæй уыди, уый.”  
 Уæлдай хъусдард аздахын хъæуы архайджыты (персонажты) æддаг бакаст (сурæт), сæ миниуджытæ, сæ удыкондмæ æмæ уыдонимæ баст аивадон мадзæлттæм.
Зæгъæм. “...3-аг къорды хæслæвæрд: Æмдзæвгæ «Перед памятником»-ы ссарын метафорæ æмæ эпитеттæ.
Дзуапп: Метафорæ :Мавзолей искусств, храм науки
Эпитеттæ: мрачные скалы, вековые невзгоды, могучая лира… Уымæй уæлдай-ма дзы автор спайда кодта сидæнтæй, хъæрон хъуыдыйæдтæй. Уыдон иууылдæр дзурæг сты поэты стыр курдиатыл.
Абарын сæ ирон æвзагмæ тæлмацимæ. «…Уадз йæ фæндыры хъæлæс дæ кæмтты нæрæд, Æмæ ʹвдадзыхос фестæд дæ рыстæн.» -дзырдта поэт Лермонтовы цырты раз...”
Стыр аргъ кæнын хъæуы къордгай куыстытæн . Ахуыргæнинæгтæ уыцы куыстытæ хъуамæ кæной урочы дæр æмæ хæдзары дæр. Цæмæй уыцы куыст сæххæст кæной, уый тыххæй сын раттын хъæудзæн хæслæвæрд ныры ног технологийы домæнтæм гæсгæ. 
Зæгъæм, 6 къласы Къостайы радзырд “Дзæбидырдзуаны”-йыл кусгæйæ ис адих кæнын ахуырдзауты къордтыл (зæгъæм, “Хæхбæсты цард”, “Тедо”, “Æрдзон рæсугъддзинад”, “Дзæбидыр”). Къордтæн радтын хæслæвæрд: радзырды тексты ссарын æмæ рафыссын сæ темæ æргомгæнæг хъуыдыйæдтæ. Хæдзары уыцы куыст ис фæмидисджындæр кæнын: бафтауын уæлæмхасæн æрмæг. Куыстытæ та ис бацæттæ кæнын гыццыл чингуыты хуызы. Уыдонæй та саразын чингуыты равдыст.[footnoteRef:4] [4: ] 

Къостайы уацмыстæ ахуыргæнгæйæ пайда кæнын хъæуы предметты хсæн бастдзинадæй. Бабæттын, абарын хæстæг сюжеттæ кæмæн ис, уырыссаг æмæ фæсарæйнаг фысджыты ахæм уацмыстæй. Ахуыргæнинæгтæ сæхæдæг хъуамæ æрцæуой ахæм хатдзæгмæ: адæм алы ран дæр иухуызон хъуыды кæнынц, иухуызон бæллицтæм тырнынц. Ацы хъуыдытæ æххуыс уыдзысты интернационализмон хъомыладæн.   
Ахуыргæнæг. Уæ разы дыууæ нывы :иу нывы автор у Гюстав Курбе, иннæ нывы автор - уырыссаг нывгæнæг Перов. Бакæсут сæм æмæ зæгъут, цы дзы æвдыст æрцыд, куыд уæм кæсы, ацы адæмы царды бирæ «хорз бонтæ» вæййы?
Дзуапп. Нывгæнджытæ нын равдыстой кусæг адæмы. Æрмæст сæ æддагбакастæй дæр ис бамбарын, æвадат уавæрты кæй цæрынц, уæззау куыст кæй кæнынц, сæ хъысмæт тæригъæддаг кæй у.
Ахуыргæнæг. Нывтæм-ма иу хатт бакæсут . Уæ зæрдыл уын, æнæмæнгæй, цавæрдæр ныв лæууын кæнынц!?
Дзуапп. Мæ зæрдыл мын æрлæууын кодтой Хетæгкаты Къостайы конд ныв «Дурсæттæг сабитæ»
Мах абарстам францусаг нывгæнæг Курбе, уырыссаг нывгæнæг Перовы æмæ Хетæгкаты Къостайы нывтæ.
Иу хатт-ма бакæсут нывтæм, лæмбынæг байхъусут уæ æнкъарæнтæм æмæ зæгъут, цавæр хуызтæй сæ равдисиккат?
Дзуапп. Æз ме ʹнкъарæнтæ равдисин сау, хъулон хуызтæй, æрмæст-ма дзы ранæй -  рæтты  ныууадзин урс бынæттæ. Уымæн æмæ мæ зæрдæйы ис ныфс : ацы адæмы цард, уæлдайдæр та сабиты, фидæны кæй фæхуыздæр уыдзæн.
Ахуыргæнæг. Куыд уæм кæсы, Къостайы кой абон канд йæ æмдзæвгæтæй нæ, фæлæ ма йæ нывтæй кæй райдыдтам, уый цæуыл дзурæг у? Цавæр нысан æвæрд уыдзæн нæ разы нæ абоны урочы.  Уæ дзуаппыл уæ къордимæ ахъуыды кæнут (Къорды куыст) Дзуапп. Нæ ныхас абон, æвæццæгæн, уыдзæн Къостайы бирæвæрсыг курдиатыл.”
Фæнды-ма мæ зæгъын иу хъуыддаг: сывæллæттæ сахуыр вæййынц,  “Къоста - гени”, “Къоста - бындурæвæрæг”, “Национ хæзна” æмæ æндæр ахæм бæрзонд ныхæстæм. Фæлæ хъуыдыйаг у, æрмæст ахæм идеалон хуызы куы хæссæм Къостайы не скъоладзаутæн, уæд сæ адард уыдзæн, уазал дард стъалыйау. Уымæ гæсгæ сын хъæуы дзурын йæ “зæххон хабæрттæ” дæр. Зæгъæм, мысты æхсынæнтæ куыд райста, хъазты рæстæг чызджыты къабатæ каконсындзæй куыд байдзаг кодтой..., хистæркъласонты зонгæ кæнын йæ фыстæджытимæ, дзурын, цы аргъ ын кодтой иннӕ адӕмы хӕттытӕ. Зӕгъӕм, Стыр аргъ кодта Ирыстоны хъæбулæн балхъайраг поэт Кайсын Кулиев дæр. Поэты цардæй æрхассыны аккаг у ахæм хабар: Хъайсыны баййардта йæ хистæр фырт Эльдар  чысылæй:
- Радзур мын бабайы тыххæй?.. Фæлæ йын цы радзырдтаид, йæхæдæг дæр æй зыдта йæ мады æмæ йæ хæстæджыты ныхæстæй. Лæппу æрцагуырдта ноджы йæ фыды фыды къам, фæлæ йæ къам дæр нæ баззад æмæ йæм равдыста Хетагкаты Къостайы къам, цухъайы, кавказаг дарæсы».
Ахæм цауты фæрцы уыдзæн поэт сывæллæттæм хæстæгдæр, йе сфæлдыстад дæр ын зæрдиагдæрæй ахуыр кæндзысты. 
Ирон литературæ æмæ ирон æвзаджы уроктæ алы ахуыргæнæг дæр йæхирдыгонау аразы ног технологион домæнтæм гæсгæ дæр æмæ традицион домæнтæм гæсгæ дæр. Алчи дæр нæ пайда кæны йæ куысты алыхуызон методтæй, кæмæ куыд растдæр кæсы, афтæ. Фæлæ Къостайы сфæлдыстад ахуыр кæнгæйæ нын хъуыдыйаг у: Къоста у Ирыстоны ном æмæ кад, йæ зонд æмæ уд, йе хсар æмæ уæздандзинад. Къоста цæры æмæ цæрдзæн йæ адæмы зæрдæты, зонды æмæ хъуыдыты. Ахæм адæймагæн мæлæт нæй, æмæ йæ сывæллæтты зæрдæты цас арфдæр бавæрæм, уыйбæрц даргъдæр уыдзæн йæ цард.
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Дыгъуызты Л.Б., 
Цхинвалы 6-æм скъолайы ирон  æвзаг æмæ литературæйы ахуыргæнæг 

 «Иу бон æгъгъæд у мысынæн,
		Иу бон кæндзыстут мæ дзырд,
		Уый фæстæ ферох уыдзынæн, –
		Ничиуал зондзæн мæ цырт»
	Къоста

«Æнæ Къоста нæ уыдаид Ирыстон,
Æнæ Ир та нæ уыдаид Къоста»	
Гæбулты Мелитон


КЪОСТА ӔМӔ ИРОН ЛИТЕРАТУРӔЙЫ РӔЗТ

Уæ бон хорз æмæ уыл хорз бонтæ цæуæт Ирыстоны фæрнæйдзаг зæххыл!
Алы адæмы историйы дæр ис ахæм лæгтæ, фæстагæттæн йæ хорз ном кад æмæ намысæн чи ныууагъта, адæмы кады сæр куы бахъæуы, уæд фыццаг кæй ном æрымысынц, адæмы намысыл куы фæдзурынц, уæд æй кæй номæй фæбарынц.
Мах стæм Хуыцауæй арфæгонд адæм: XIX æнусы нын Дунесфæлдисæг радта  Къостайы, XX æнусы нын уыд Васо. Хетæджы- фырт нын сфæлдыста аивад, Абайы-фырт – зонад. 
Къостайы поэтикон сгуыхтдзинад уыйбæрц у Иры дзыллæйы раз, æмæ йын ис æрмæст иу барæн: Иры истори æмæ Иры фидæн. Къостайыл дзурын, уый у Ирыстоныл дзурын. Нæй Иры дзыллæйæн æнæ Къоста бамбарæн, Къостайы фæлгонцæн æнæ Иры истори бамбарæн куыд нæй, афтæ.
Хорз адæймагæн мæлæт нæй, фæзæгъынц. Ис ын æрмæст райгуырæн бон. Ахæм кадджын æмæ цытджын бон Ирыстоны дзыллæйæн ссис 15 октябрь - Къостайы райгуырæн бон. 
Кувын мæ сæрæй æз уыцы хæдзарæн,
Саби кæм райгуырдис иухатт Леуанæн!
Къоста… Цас æмæ цас хъуыдытæ равзæры ацы номимæ адæймаджы сæры. Кæуылты у йæ ном Къостайæн. Уый уыдис ирон литературæ аразæг, уымæн бындурæвæрæг, ирон литературон æвзаг аразæг, фыццаг ирон нывгæнæг, публицист æмæ æхсæнадон архайæг, революционер, йæ дуджы ахсджиагдæр фарстатыл тохгæнæг. 
«Мæ аргъуан – зæхх,
Мæ дзуар у уарзондзинад,
У дун –дуне Фыдыбæстæ мæнæн!»
Къоста
Къостайы ном æгæрон зынаргъ у ирон адæмæн. Йæ ном фехъусгæйæ , ирон лæджы йæ хъуыдытæ ахæссынц дардмæ, зæронд æмæ ихсыд Ирыстонмæ. Уæд æрлæууынц ирон лæджы зæрдыл цагъарадон дуг, æфхæрд æмæ ссæстдзинад, уæд сысты ирон лæджы цæстыты раз мæгуырдзинады дуне, уæд ауайынц цæстытыл æххормаг, бæгънæг, къулбæрзæй сидзæртæ æмæ сидзæргæстæ, зæйласт хæдзардарджыты сынтытæ, ирон лæджы цардæфхæрд хуыз.
Йæ размæ æвæрдта егъау хæстæ.
Рагон нæртон лæгау зарын куы зонин,
Арвмæ куы хъуысид мæ фæндыры хъазт,-
Дунеты се 'ппæт мæхимæ æрхонин,
Радзурин уыдонæн зæрдæйы маст
 Ис ахæм рагон таурæгъ «Хуыцауы зæхх».
 Хуыцау, дам, дуне арæзта. Йæ куыст фæци æмæ загъта: Ныр та ахæм бæстæ аразын, мæхæдæг кæм цæрон. Æмæ сфæлдыста Ирыстон. Æнусон цъититæ, хæххон æхсæрдзæнтæ, абухгæ цæугæдæттæ, бæркадджын быдыртæ, фыдæлты мæсгуытæ, цъæх-цъæхид арвыл хæххон цæргæс, сыгъдæг уæлдæф æмæ хосгæнæг суæрттæ, фосы дзуг æмæ хохаг фиййауы уадындзы цагъд.
Ацы Хуыцауæй хорзæхгонд зæххыл фæзынди дунемæ адæмы уарзондæр хъæбул Хетæгкаты Къоста.
Алывæрсыг у Къостайы поэтикон сфæлдыстад, фæлæ йе сфæлдыстады уæлдай зæрдæмæхъаргæ у, йæхæдæг цы жанр сарæзта «зæрдæйы сагъæстæ», зæгъгæ, уый. Уыцы жанырыл фыст у йæ æнæмæлгæ чиныг « Ирон фæндыр», кæцы мыхуыры рацыд 1999 азы граф З.Шуваловы типографийы.
Нартæ сæ хæзнаты хуыздæрыл нымадтой фæндыр. Къоста махæн радта «Ирон фæндыр ».
Къостайы «Ирон фæндыр»-ыл куы фæхъуыды кæнын, уæд алыхатт дæр мæ зæрдыл æрæфты иу аргъау: мæгуыр лæгæн уыдис иу лæппу. Уый разынд тынг тыхджын æмæ уæйгуыты цæгъдын райдыдта. Уæд ын уыдон фынæйæ йæ цæстытæ скъахтой. Æмæ та, фыццагау, цардысты. Бонтæ цыдысты, афонтæ ивгъуыдтой. Рухсы цъыртт никуыцæйуал каст лæппуйы зæрдæмæ. Фæлæ иу хатт уый банызта æвдадзы суадонæй æмæ йæ цæстытæ, цы уыдысты, авд ахæм хуыздæр фестадысты. Уæдæй фæстæмæ та лæппу цæгъдын райдыдта уæйгуыты æмæ сын сæ мыггаг бынтондæр сыскъуыдта…
 Мæнмæ гæсгæ, «Ирон фæндыр» дæр  нæ адæмы царды, уыцы суадоны хуызæн у. Ирон адæм дзы куы «банызтой», уæд, аргъауы лæппуйау, сæ цæстæй ракастысты, федтой æмæ  бамбæрстой сæ царды уавæртæ. 
«Ирон фæндыр» æрмæст æмдзæвгæты æмбырдгонд нæу, фæлæ у æппæт  ирон адæмæн, Ирыстоны дзыллæйæн кæсыны чиныг, кæцы зæрдиагæй  ахуыр кæнынц сабийæ суанг урсзачъе зæронд лæгмæ. Алы кары гоймаг дæр дзы ссары йæхи царды  сусæгдзинæдтæ, саби дзы ссары рæвдауæн ныхас æмæ зондамонæнтæ; зæронд лæг – таурæгътæ æмæ æмбисæндтæ; æвзонг лæппу æмæ чызг – цардбæллон зарджытæ æмæ уарзондзинады сагъæстæ; ас лæгтæн сæ зæрдæты бацæуы «фыдлæг», æлдарæй, «тыхгæнæг хæддзуйæ», «æхсины» лæгтæй æнусты маст райсын æмæ а. д.
Мæнæ куыд зæгъы не стыр ахуыргонд Абайты Васо: «Мæ фыццаг чиныг уыдис «Абеты чиныг». Дыккаг – «Ирон фæндыр». Æрмæст уыцы диссаджы чиныг бакæсыны тыххæй  дæр хъуыдис кæсын базонын».
Къоста фыста: «Æз мæ дзырдтæй сæудæджер никуы кодтон, мæ фыстытæй иу рæнхъæн дæр æхца никуы никæмæй райстон æмæ фысгæ дæр, фыссон æмæ мыхуыр кæнон, зæгъгæ, ахæм зондæй нæ кæнын, бирæтæ куыд кæнынц, афтæ. Нæ! Ахæм куыстæн мæ йæ кад дæр нæ хъæуы æмæ йæ пайда дæр… Æз фыссын, мæ рыст зæрдæйы уромын цы нал фæфæразын, уый.»
Къостайы хъуыдымæ гæсгæ поэт, фыццаджы-фыццаг, у æмбæстаг, йæ адæмы хъæбул æмæ сæрхъызой. 1885 азы Къоста Бетъырбухæй куы 'рыздæхт  Ирыстонмæ, уæды рæстæг ын уыд иууыл зындæр æмæ тыхстдæр. Фыццаджыдæр цин кодта йæ райгуырæн къуым фенын, йæ раттæг адæмы 'хсæн уæвын, иннæмæй та йын  адæмы æфхæрд æмæ æгæрон тыхстдзинад йæ зæрдæйæн уыдысты тынг зын. Паддзахы адæм тынг æфхæрдтой Кавказы адæмты, ноджы фыддæр та уыд социалон æмæ национ æбардзинад. 
Æппæт уыдæттыл ныссагъæс кодта Къоста æмæ сфæлдыста æмдзæвгæ «Ракæс!..». Поэтæн йæ маст, йæ сагъæс уæлдай зынуромæн уымæн у, æмæ йæ адæм дæр, йæхиау, мæгуыр æмæ æфхæрд кæй сты. Уый нæй, уæд йæхи мастыл хъæцид. Кæд «кæмдæрты æнæсæронæй, æдыхæй, æцæгæлонæй йæ уалдзæг æрвыста фыдбонтæй», уæддæр ын, тар æхсæв хурыскастæй куыд æвæрай ныфс, уыйау уыдис иу стыр æнхъæлцау – йæ дард Фыдыбæстæ, йæ адæм. Æмæ йын, æцæгдæр, стыр цин æрхаста, Ирыстонмæ кæй æрыздæхт, уый. Мæнæ куыд зæгъы:

Мæ цæстысыг донау мызти,
Мæ зæрдæ фырцинæй рызти, –
Куы скастæн нæ цъитиджын хæхтæм.
«Æрцыдтæн»…– ацы æрхæндæг ныхасæй райдайы уацмысы дыккаг хай.
Æрцыдтæн … Мæхицæй фыддæр
Мæгуырæй куы ссадтон дæу дæр,
Мæ уарзон, мæ иубæстон адæм!..
«Йæхицæй фыддæр» та уымæй сты, æмæ  иуæй, гæвзыкк æмæ мæгуыр сты, иннæмæй та сæ фидæны ныфс дæр нæй, уымæн æмæ нæй се 'хсæн, сæ сæрыл чи сдзурид, тохы фæндагмæ сæ чи рахонид, ахæм лæг – фæтæг, сæрхъызой.
Лæджы хуызæн лæг нæм – ыстæм,
Бæрæг дæр нæ нал ис, цы стæм,
Цы уыдзæн  нæ  фидæн, нæ фæстаг?
«Цы уыдзæн нæ фидæн, нæ фæстаг?» - ацы ахсджиаг фарст ирон адæмы царды фыццаг хатт æрæвæрдта Къоста. Йæ уацмысты  се 'ппæты дæр ис дæр ис ацы сагъæс.
Æмдзæвгæ «Ракæс»-ы æнкъарæнты бындурыл фыст у Къостайы тæккæ номдзыддæр зарæг «Додой» дæр. Революцион тох у иунæг фæрæз сæрибар ссарынæн, иудзинад та – хæцæнгарз адæмы къухты, афтæ амыдта Къоста æмæ сидти адæммæ тохмæ æмæ иудзинадмæ. «Адæмы фарнæй къæдзæх дæр ныннæры», уымæн дзырдта:
Фезмæл-ма, фезмæл, нæ фыййау нæ фæстæ,
Иумæ нæ рамбырд кæн, арфæйы дзырд!..
Къостайы зæрдæ афтæ ныссау адæмы мæтæй æмæ мæстылгъæдæй дзуры, уайдзæфтæ кæны, фыдæлгъыст кæны адæмы зонды уаздæрыл нымад цы æмæ чи уыд, уыдон – хæхтæ æмæ тæрхоны лæгты. 
Гъе, уымæн афтæ азæлы уæззау хъарæгау йæ мастæлгъæд хъæлæс.
Додой фæкæнат, нæ райгуырæн хæхтæ, 
Сау фæныкæй уæ куы фенин фæлтау!
Зæй уæ фæласа нæ тæрхоны лæгтæ, –
Иу ма уæ фезмæлæд искуы лæгау!..
Йæ райгуырæн хæхтæ æмæ тæрхоны лæгты æлгъиты иу стыр рæстдзинады охыл: адæмы хъыг сæм нæ хъары, нæ риссынц дзыллæйы мæстаг уавæрæй. Адæмæн цагъары хъысмæт ныббастой, сæ зæрдæйæн иууыл зынаргъдæр цы у, уымæй хынджылæг кæнынц, фыддæр æфхæрдæй цы ис, уый æвзарынц адæмыл («Стырæй,чысылæй нæ уистæй нæмынц…»). Сæйраг та уый у, æмæ адæмы 'хсæн нæй иудзинад, иугæйттæй та сæ бон нæу сæ барты сæрыл сдзурын.
Иугай ныйистæм, ныууагътам нæ  бæстæ,
Фос дæр ма афтæ ныппырх кæны сырд, -
Фезмæл-ма, фезмæл, нæ фыййау нæ фæстæ,
Иумæ нæ рамбырд кæн, арфæйы дзырд!..
Æмдзæвгæ «Катай»-ы дзырд цæуы «райгуырæн бæстæ»-йыл, ома Ирыстон æмæ ирон адæмыл.
Къоста сæйраг хъусдард æздахы уæды дуджы уæззаудæр æмæ риссагдæр уавæрмæ, адæмы мæгуырдзинад æмæ хъизæмар цардмæ. Фыссæг йе 'мдзæвгæйы хæххон мæгуыр адæмы уæззау царды нывтæ æвдисы иунæг дзырд «хъæрзынæй»…
Мæ райгуырæн бæстæ! Дæ айнæг къæдзæхæй,
Дæ фидар, фæлтæрд риуæй хъусын хъæрзын
Ацы рæнхъыты ирдæй зыны адæмы уæззау цард, сæ фыдæбæттæ. Автор сæм сиды, цæмæй  сæ тыхтæ æрбамбырд кæной æмæ æмвæнд, æмзондæй сдзурой сæ бартыл. Сæ иумæйаг знаджы ныхмæ растой рæстдзинады сæраппонд , йæ сæрмæ сæ худинаг мачи схæсса, йæхи сæ мачи бамбæхса.
«Æрцæуæг æлдар» æмæ «тыхгæнæг хæддзу» сты паддзахы хицæуттæ. Цæргæ-цæрæнбонты Къоста тох кодта уыцы хицауады ныхмæ. 
Уымæн фæдзæхста:
Мæ хæлар, мæ уарзон! Ныммæл мын фæсмонæй,
Ды искуы хæддзуйы куы скæнай æлдар!..
Стыр аргъ кæнынц Къостайæн канд ирон адæм нæ, фæлæ нæ бæстæйы адæмтæ се 'ппæт дæр. Къоста тæлмацгонд æрцыд 60 нацийæ фылдæр æвзæгтæм.
Къостайы уарзынц Ставраполы цæрджытæ, уымæн æмæ Къоста ахуыр кодта Стъавраполы семинары (1871-1881), фæстæдæр та куыста Ставраполы цы газет цыд, «Северный Кавказ»-зæгъгæ, уым. Ставраполы Къостайы номыл ис уынг, ис ын музей.
Къостайы уарзынц  Херсоны адæм. Херсоны Къостайы номыл ис уынг, музей, скъола, нау «Къоста». 2009-æм азы фыст æрцыд чиныг «Коста в Херсоне» (автор: Гасситы Верæ, Владикавказ).
Къостайы уарзынц Петербурджы цæрджытæ, уымæн æмæ Къоста ахуыр кодта Петербурджы нывгæнæн академийы (1881-1884). Петербурджы ис уынг æмæ цырт.
 Къостайы поэтикон уацмыстыл нæ профессионалон композитортæ сфæлдыстой алыхуызон музыкалон уацмыстæ: Кокойты Тæтæрхъаны оперæ «Фатима», Плиты Христофоры оперæ «Къоста», Хаханты Дудары балет «Хетæг» æмæ æндæртæ. 1955 азы рацыд киноныв поэмæ «Фатимæ»-мæ гæсгæ.
Къостайæн 1940 азы горæт Цхинвалы Сабырады фæзуаты сæвæрдтой цырт, (йæ аразæг Дзантиаты Инал), Дзæуджыхъæуы ирон театры размæ та 1955 азы (йæ аразæг Тауаситы Сосланбег). 
Болгарийы горæт Къырджалийы йын ис æвæрд цырт. 
Ирыстоны фыдæй-фыртмæ кодтой кады зарджытæ. Къоста удæгас фæлгонц у йæ раттæг адæмæн. Къостайыл Иры фæлтæр  скодтой 5 зарæджы. Уыцы зарджыты 'хсæн бæрæгæй æрттивы Тменыхъæуккæгтæ Токкаты Бига, Ногъайты Теба, Цырыхаты Хъайтыхъо æмæ Дзиууаты Гадзийы  саразгæ «Къостайы зарæг».
Къоста Ирыстоны  адæмæн стыр ныфс кæй уыдис, ууыл дзурæг у Сатихъайрæгтæн цы æххуыс бакодта, уый дæр.
Æгас Гуры зылды дæр паддзахы инæлар Амилахварийæ хъæздыгдæр нæ уыд.1902 азы уалдзæджы, Сатихъары цæрджытæ сæ фос хизæнмæ куы ратардтой, уæд æлдары стражниктæ æмæ мæгуыр адæмы æхсæн хыл бацайдагъ. Дыууæрдыгæй дæр мæрдтæ æрцыдис.
Хъæуы цæрджыты бафхæрынæн инæлар Амилахвари, адæмы хардзæй цæрут, зæгъгæ, цалдæр сæдæ салдаты æрцæрын кодта Сатихъары.
Сатихъары цæрджытæн сæ бон нал уыд салдæтты хæссын, æмæ сæ хъаст фæхæццæ кодтой Къостамæ Нармæ. 
Хъæумæ æввахс ис хъæу Снекъ, уырдыгæй æхсæвы æркодтой æртæ лæджы сæ  бынатмæ, уымæн æмæ-иу хъæуы лæгты райсом-изæр банымадтой æмæ цæмæй нымæцы уыдаиккой раст нымад. Уыдон уыдысты: Дыгъуызты Датикъа, Цеба æмæ  Тъатъе.
Къоста ацыд Арвы комыл Тифлисмæ æмæ къуырийы бонмæ хъæу ссæрибар. Тифлисы цард æфсæнвæндаджы кусæг Томайты Матейы хæдзары.
Номылæг уыд Къоста. Йæ царды бонты йæ уд йæ дзæцц уыд адæмты æхсæн уарзондзинад, хæлардзинад æмæ рæстдзинад тауын. Ирон поэзийæн æмæ дзыллæйæн уыйбæрц хæрзиуджыты бацыд, æмæ йын абоны-бон, хъуамæ зæгъæм йæхи ныхæстæй:
Дæ кад мыггагмæ у цæринаг,
Дæ цард гъеныр дæр у сæдæ:
Зæххыл дын нал баззад кæнинаг, –
Дæ мæсыг амайын фæдæ.
«Ирон аив литературæйæн Къоста ссис фидар бындурæвæрæг», йæ цæугæ хох, йæ лæугæ мæсыг, йæ зæрдæйы уидаг, йæ сæууон стъалы, æмæ йын «Ирон фæндыр» баззади цырагъдарæй» - фыста Абайты Васо.
Васо цæрæнбонты табу кодта Къостайæн. Иу хатт иу æмбырды  профессор Гæбæраты Сослан Васойы рахуыдта ирон адæмы хур. Уæд Васо загъта, зæгъгæ, хур зæххыл ис иу æмæ у Къоста!!! Дыууæ хур нæ вæййы.
Васо ма йе 80 азы йыл куы сæххæст сты, уæд фыста: Къоста нæ фæцард 50 азы дæр, мæныл та 80 азы æруæз кодтой. Хъысмæтæн уый гæнæн куы уыдаид, мæ азтæй 20 айс æмæ сæ Къостайæн радт. Цас диссæгтæ ма йын бантыстаид уæд саразын. Кæддæриддæр сæрыстыр уыд Васо Къостайæ.
Васо хорз зыдта æмæ æмбæрста гениалон Къостайы хъуыдыты, Къостайы  сфæлдыстады хъæздыг къæбиц, Къостайы дуг æмæ йæ дунеæмбарынад. Васо зæгъы: Къоста Ирыстоны сæрмæ фæхаста цæхæркалгæ æхсидав æмæ ныккодта йæ адæммæ фæдисы хъæр:
«Иумæ нæ рамбырд кæн, арфæйы дзырд!».
Къоста йæ цыбыр царды рæстæджы, йæ куырыхон зонды руаджы рæдийгæ никуы кодта. Æрмæстдæр фæрæдыд иу хъуыддаджы, ам раздæхæм нæ эпиграфмæ.
«Иу бон æгъгъæд у мысынæн,
Иу бон кæндзыстут мæ дзырд,
Уый фæстæ ферох уыдзынæн, –
Ничиуал зондзæн мæ цырт».
Ирон адæм нæ ферох кодтой сæ уарзон хъæбулы. Къостамæ ис иу ахъаззаг фæрæз – хъуамæ алчи дæр арф хæсса йæ зæрдæмæ «искæй зынад», дунейы хæрзтæй нæм хуыздæр кæса «УАРЗОНДЗИНАД».
Къоста ныййарæгау сидти кæстæртæм: «Рухсмæ æнæзивæг цомут æнгомæй!»
Алы ирон лæджы зæрдыл дæр хъуамæ лæууа Къостайы ныхас : «Чи мæ фехъуса, уый мæ кæд бамбарид, чи мæ бамбара уый мæ кæд нæ ферох кæнид».
Абон зæгъын хъæуы Къостайæн : фехъуыстой дæ ирон адæм, нæ рох кæнынц, æмбаргæ дæр дæ бакодтой æмæ дын дæ фæдзæхстытæ дæр æххæст  кæнынц.
Уæдæ, мах, абон Къостайы алыварс тынгдæр æрбангом уæм, йæ фæндтæ, йæ бæлиццтæ йын царды æххæст кæнæм. «Ирыстон Къостайæ хуыздæр никæй радта æмæ  Ирыстонæн Къостайæ фылдæр ничи радта», - зæгъы Дзуццаты Хадзы-Мурат. 
Къостайы хуызæн лæгтæ фылдæр уæд нæ Иры, æмæ Ирыстоны кад бæрзонд кæнæнт!
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ОРГАНИЗАЦИЯ ВОСПИТАТЕЛЬНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА В ДОУ НА ОСНОВЕ ТВОРЧЕСТВА К. Л. ХЕТАГУРОВА

Одним из актуальных вопросов в настоящее время является изучение в образовательных учреждениях осетинского языка. Мы педагоги, хорошо знаем, что важную роль в сохранении культурного наследия играют -  язык, обычаи и  традиции, как наиболее близкие детскому опыту.
Признаюсь честно, задача обучения детей осетинскому языку в нашем ДОУ – одна из самых сложных. Так как мы живем в казачьей станице, а в ней проживает 60% русских, 36% осетин и 4% других национальностей. Конкретно в нашем детском саду воспитывается русских – 49%, осетин – 46%, других национальностей – 5%. Но мы стремимся и ведем кропотливую работу по созданию языковой среды в нашем учреждении.
 В нашей республике имя Коста Хетагурова дорого всем. Коста великий просветитель, его творчество имеет огромное воспитательное значение в формирование духовно-нравственных принципов нашего народа. Они наша история и наша современность. Все его творчество пропитано горячей искренней любовью к своему народу [ 2]. Чем раньше дети познакомятся с его творчеством, тем крепче будут их связи с осетинской землей. Большое внимание на занятиях по осетинскому языку с детьми уделяю формированию национального самосознания и представления о культуре и ценностных ориентиров через творчество К. Хетагурова. Особое место в творчестве К. Хетагурова занимают стихи, посвященные детям. Все эти стихи стали народными; нет осетина, который не познакомился бы с ними в самом раннем детстве. А кто познакомился, тот уже никогда не забыл [2].            Сегодня мы можем сравнить через творчество Коста за эти годы какие произошли изменения в обществе. Дети могут сравнить, что было и что есть сегодня. Дети того времени были безграмотными, не имели доступа к знаниям, жили очень бедно. И какое счастливое детство у современных детей. Очень важно, чтобы дети не просто читали стихи, а понимали их значение, чтобы каждое произведение влияло на развитие ребенка.  Я в своих занятиях использую для этого оформление, национальную одежду, например, дети когда надевали бурку с папахой на себя с большим удовольствием рассказывали стихотворения. Еще дети рассказывают стихи, с помощью картинок. Каждый ребенок выбирает картину, которая соответствует его стихотворению. Среди произведений Коста Хетагурова есть и, конечно, стихотворения, где дети веселые, игривые и радостные. Т. е. поэт показал, как  дети везде и всегда могут играть, бегать и веселиться. Также есть  красочные и яркие стихотворения, о временах года, например, где Коста Хетагуров воспевает величественную природу Кавказа.  Хочется, чтобы эти стихи Коста были прочитаны каждым современным ребенком: они учат беречь природу, любить жизнь [3]. Эти стихотворения воспитывают в детях любовь к природе, влияют на эмоциональное состояние ребенка. И изучив стихотворение, дети могут увидеть его в рисунке. И по мотивам произведения «Осень» с воспитателем я провела интегрированное занятие по нетрадиционному рисованию на ткани на тему «Осень в горах».
Также проводим тематические беседы о творчестве Коста Хетагурова, чтение, рассматриваем художественную литературу,  поем песни, ставим сценки. Живопись Коста имеет для нас также непреходящую ценность [3]. Дети всегда внимательно рассматривают картины, развивают интерес к прошлому своего народа, задают вопросы, и я в целях развития своих детей стараюсь объяснить каждую деталь на картине, тем самым, расширяя словарный запас ребенка. Очень любят играть в осетинские подвижные игры, одна из любимых игр «Чепена» под осетинскую гармошку, проводим дидактическую игру «Собери картину». Ни одно мероприятие, посвященное Коста Хетагурову, необходится без осетинских танцев. Несмотря на тяжелую жизнь и бедность Коста очень любил танцевать.  
В подготовительной группе мы проводили дидактическую игру «Кому что….» по тексту одноименного стихотворения Коста Хетагурова, тем самым продолжали прививать интерес к творчеству великого осетинского поэта, художника и общественного деятеля – Коста Хетагурова. Это стихотворение учит детей быть благодарными, трудолюбивыми, ценить чужой труд, прощать обиды и т. д. 
Так же в своей работе пользуюсь приложением «Ирон чиныг».  Дети слушают слова автора, интонацию, и понимают, как им нужно читать данное стихотворение. 
Особое внимание уделяю работе с родителями. С ними провожу консультации, мастер-классы. Так, осенью в 2018 году был проведен тематический вечер на тему «Коста родной». Была подготовлена педагогическая литература, материалы, отражающие работу ДОУ по ознакомлению с творчеством Коста Хетагурова. Организована выставка детских работ по мотивам произведения Коста Хетагурова на тему: «Осень в горах». Была проведена игра с родителями, кто больше знает о творчестве поэта. Было интересно и познавательно. 
Один из лучших, благодатных путей к сердцам детей – создать им уютный сказочный мир, где говорят на родном языке где звучит родная музыка. Дети ассоциируют себя с героями, подражают им, многократно пересматривают мультфильмы, запоминают мелодии песенки. Мы будем внимательно подходить к выбору сюжетов, ненавязчиво говорить о вечных ценностях простым детским языком.   
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ИРОН ÆВЗАГ АС АДÆМÆН АМОНЫНЫ ПРАКТИКУМ
(СКЪУЫДДЗАГ ЧИНЫГÆЙ)

ЗОНД — ЗОНДАГУРÆГ


Таурæгъ легенда; таурæгътæ æмбырд кæнын собирать легенды.
Кадæг  сказание;  Нарты кадджытæНартовские сказания.
Кадæггæнæг  сказитель; зындгонд кадæггæнæгизвестный сказитель.
Адæмон сфæлдыстад народное творчество, фольклор;адæмон сфæлдыстады уацмыс произведение народного творчества.
Тæрхæг (тæрхæджытæ) полка; чингуыты тæрхæг  книжная полка;тæрхæгæй чиныг райсын  взять с полки книгу; чиныг тæрхæгыл сæвæрын положить книгу на полку.
Сæрмагонд специальный; сæрмагонд литературæспециальная литература.
Аив литературæхудожественная литература;  аив литературæмæ æргом здахын обращать внимание на художественную литературу. 
Мидис содержание; чиныджы мидис  содержание книги. 

1) Бакæсут дзырдтæ æмæ фразæтæ. 
2) Сахуыр кæнут дзырдтæ æмæ фразæтæ. 

ІІ.  Пояснения к словоупотреблению
1) Телевизормæ кæсыныл фæдæн – конструкция «инфинитив в форме местно-внешнего падежа (окончание –ыл) + личная форма глагола фæуын» выражает затянувшееся действие (засмотреться, зачитаться, засидеться и т.д.): сыхæгтæм бадыныл фæдæн – (я) засиделся у соседей, чиныджы кæсыныл фæдæн – (я) зачитался книгой.
2) Уый дын диссаг! – Вот чудеса! При обращении к одному человеку в этой фразе употребляется краткая форма личного местоимения ды в форме дательного падежа – дын (от дæуæн), а при обращении к группе лиц – краткая форма личного местоимения сымах в дательном падеже – уын (от сымахæн) – Уый уын диссаг! Вот (вам) чудеса! (букв. вот вам чудо!)
3) Йæ фарсмæ иннæ секцийы – рядом (с ним) в другой секции. В значении рядом нельзя употреблять только послелог фарсмæ (рядом, около), обязательно наличие существительного или местоимения при послелоге: тæрхæджы фарсмæрядом с полкой, мæ фарсмæрядом со мной.
4) Ирон æвзагыл уагъд – изданный(-ые) на осетинском языке. Глагол уадзын (от которого образовано причастие уагъд) имеет несколько значений: пропускать (размæ йæ ауадзпропусти его вперед), выпускать (къласæй йæ рауадз  выпусти его из класса), оставлять (урокты фæстæ йæ ныууадз оставь его после уроков), гнать (например, араку: арахъхъ уадзын), издавать (ног чиныг рауадзын  издать новую книгу).
5) Æнхъæлдæн – слово  æнхъæл уæвын по своему значению ближе не к глаголу, а к так называемой категории состояния, потому что выражает не действие, а состояние человека, его убежденность в чем-то, буквально быть убежденным, быть думающим каким-либо образом, быть в том состоянии, когда что-то кажется. Форма æнхъæл дæн часто выступает в роли вводного слова: Æнхъæл дæн, уарын райдыдта мне кажется, что пошел дождь. В отличие от æнхъæл уæвын слово æнхъæлын  «полноценный»  глагол – полагать, думать. Æнхъæлын вместе со словом афтæ  очень часть встречается в сложноподчиненных предложениях: Æз афтæ æнхъæлын (æнхъæлдтон), æмæ райсом хур бон уыдзæни. Я думаю (думал), что завтра будет солнечный день. 
6) Уæ зæрдæ ахсайдта – здесь: вы заинтересовались, вас заинтересовало. Фразеологизм зæрдæ æхсайын имеет несколько значений: 1) переживать, тревожиться, волноваться за кого-либо, что-либо: мæ зæрдæ йæм æхсайы я волнуюсь, тревожусь за него; 2) заинтересоваться чем-либо, кем-либо: ацы чиныгмæ мæ зæрдæ æхсайы  меня заинтересовала (интересует) эта книга, т.е. я хочу ее приобрести/прочитать и т. д. В прошедшем временизæрдæ æхсайдта: мæ зæрдæ йæм æхсайдта, ацы чиныгмæ мæ (дæ, йæ, нæ, уæ, сæ) зæрдæ æхсайдта.
7) Æмæ цæуылнæ? – А почему нет? Союз æмæ имеет также значение а.
8) Де 'ргом аздах – обрати внимание (букв. повернись лицом). 
9) Æмдзæвгæ ныффыста, нæ? – Стихотворение написал, да?  В вопросительно-утвердительных предложениях (т.е. в предложениях, предполагающих утвердительный ответ на вопрос) употребляется частица нæ а не о.
10) Æз афтææнхъæл уыдтæн, æмæ … - я так думал, что; мне так казалось, что… Союз æмæ в данном случае употребляется в значении подчинительного союза что: Уый афтææнхъæл у, æмæ иронау дзурын тагъд базондзæнис. Он так думает (ему так кажется), что (он) скоро научится говорить по-осетински.
11) Кæсынæй не 'фсæды, хъусынæй не 'фсæды. Конструкция «инфинитив в форме отложительного падежа (окончание –æй) + не ʻфсæдын» буквально означает «не насыщаться каким-либо действием», т.е. не уставать что-либо делать, какое-либо действие не приедается человеку: кафынæй не ʻфсæдын не устаю от танцев, кусынæй не ʻфсæдыс – не устаешь от работы.
13) Раст зæгъыс – правильно (говоришь), верно, это действительно так.
ІІІ.  Байхъусут полилогмæ.  
Марат. Фатимæ, фынддæс минуты байрæджы кодтай. 
Фатима, ты опоздала на пятнадцать минут. 
Фатимæ. Бахатыр кæнут. Телевизормæ кæсыныл фæдæн.
Извините. Я засмотрелась телевизор.
Уырызмæг. Исты сериалмæ кастæ, æвæццæгæн?
Какой-нибудь сериал смотрела, наверно?
Фатимæ. Нæ, цымыдисаг равдыстмæ. «Чингуыты тæрхæгыл» хуыйны.
Нет, интересную передачу. «На книжной полке» называется.
Алинæ. Æз уал ацы секцимæ бакæсон. Ам сæрмагонд медицинон литературæ ис. Йæ фарсмæ иннæ секцийы та техникон литературæ, мæнæ ацы тæрхæджытыл – юридикон чингуытæ…
Я пока загляну в эту секцию. Здесь специальная медицинская литература. А в соседней секции (рядом в другой секции) техническая литература, вот на этих полках – юридические книги…
Уырызмæг. Уæртæ нæм Таймураз æнхъæлмæ кæсы, ирон чингуыты раз.
Вот (там) Таймураз нас ждет, возле осетинских книг (т.е. книг на осетинском языке). 
Таймураз.  Уе ʻзæр хорз, мæ сыхæгтæ! Æнхъæлдæн, ирон литературæмæ уæ зæрдæ ахсайдта?
Добрый вечер, соседи! Кажется, вы заинтересовались осетинской литературой?
Фатимæ. Æмæ цæуылнæ? Нæ адæмы культурæ зонын хъæуы.
А почему нет?  Надо знать культуру нашего народа.
Таймураз. Раст зæгъыс. Ацы тæрхæджытыл алцы дæр ис, аргъæуттæй зонадон уацты онг. Мыхуыры рацыдысты нæхи рауагъдæдты.
Ты права.  На этих полках есть все, от сказок до научных статей. Они вышли из печати в наших издательствах.
Уырызмæг. Æз историон литературæ уарзын.
Я люблю историческую литературу.
Таймураз. Уæдæ рахиз тæрхæгмæ де ʻргом аздах. Мæнæ «Цæгат Ирыстоны истори» цалдæр томæй, дарддæр – нæ историкты æмæ этнографты монографитæ, уацты æмбырдгæндтæ.
Тогда обрати внимание на правую полку. Вот «История Северной Осетии» в нескольких томах, дальше – монографии, сборники статей наших историков и этнографов.
Алинæ. Æрæджы Коцойты Арсены радзырдтæ ногæй кастæн. Мæ зæрдæмæ тынг цæуынц. Арф мидис, диссаджы рæсугъд æвзаг…
Недавно я перечитывала рассказы Арсена Коцоева. (Они) мне очень нравятся. Глубокое содержание, удивительно красивый язык…
Таймураз. Классикон литературæ - галиуæрдыгæй. Мæнæ прозаикон уацмыстæ: радзырдтæ, уацаутæ,  романтæ, кадджытæ. Гæдиаты Секъа æмæ Цомахъ, Барахъты Гино, Илас Æрнигон, Дзесты Куыдзæг…
Классическая литература – слева. Вот прозаические произведения: рассказы, повести, романы, сказания. Сека и Цомак Гадиевы, Гино Бараков, Илас Арнигон, Кудзаг Дзесов …
Дзерассæ.  Фыццаг ирон роман Боциты Барон ныффыста, нæ? «Саст рæхыс» хуыйны.
Первый осетинский роман написал Барон Боциев, да? Называется «Разбитая цепь»
Таймураз. Уый бынтон афтæ нæу. Фыццаг роман хуыйны «Уады уынæр», йæ автор -  Къоста Фæрнион, фæлæ уацмыс кæронмæ фыст не ʻрцыди.
Это не совсем так. Первый роман назывется «Шум бури», автор – Коста Фарнион, но произведение не было дописано до конца.
Фатимæ. Алинæ, уый цавæр чиныджы сыфтæ фæлдахыс?
Алина, какую книгу ты листаешь (перелистывешь страницы)?
Алинæ. Джыккайты Шамилы уацмысты æмбырдгонд. Æз афтæ æнхъæл уыдтæн, æмæ Шамил æрмæст æмдзæвгæтæ фыста, ам та, сæргæндтæм гæсгæ, радзырдтæ дæр ис, стæй драмон уацмыс дæр. 
Сборник произведений Шамиля Джикаева. Я думала (полагала, мне казалось), что Шамиль писал только стихотворения, а здесь, (судя) по оглавлению, есть и рассказы, и драматическое произведение.
Таймураз.  О, Джыккайты Шамил æрмæст поэт нæуыди, фæлæ ма прозаик æмæ драматург дæр. Мæнæ ацы чингуытæ та сты йæ критикон æмæ зонадон уацты æмбырдгæндтæ.
Да, Джикаев Шамил был не только поэтом, но еще и прозаиком и драматургом. А вот эти книги – сборники его критических и научных статей.
Марат. Нарты кадджыты фæстаг рауагъд къухмæ райсын дæр æхсызгон у. Ирд, рæсугъд иллюстрацитæ, хæрзхъæд гæххæтт… Адæймаг сæ кæсынæй не ʻфсæды.
Последнее издание Нартовских сказаний даже в руки взять приятно. яркие, красивые иллюстрации, качественная бумага… Человек не устает их читать (человеку не надоедает читать, букв. человек не насыщается чтением).
Уырызмæг. Раздæр Ирыстоны диссаджы кадæггæнджытæ уыдис. адæм сæм хъусынæй не ʻфсæстысты. Зыгъуытаты Бибо, Беджызаты Леуан, Хъалæгаты Иналдыхъо…
Раньше в Осетии были замечательные сказители. Люди не уставали их слушать. Бибо Дзугутов, Леван Бегизов, Иналдико Калагов…
Марат. О, о,  мæнæ разныхасы дæр сæ кой ис. 
Да, да, вот и в предисловии о них говорится.
Дзерассæ. Æз æлхæнын кæнæ Хъодзаты Æхсары чиныг, кæнæ  Кокайты Тотрадзы æмдзæвгæтæ. Кæнæ та дыууæ чиныджы дæр. Мæ зæрдæмæ тынг цæуы ацы поэтты сфæлдыстад. Иу-цалдæр æмдзæвгæйы дзы  зæрдывæрдæй дæр зонын…
Я покупаю или книгу Ахсара Кодзати,  или стихи Тотрадза Кокаева. Или обе книги. Мне  очень нравится творчество этих поэтов. Нескольо стихотворений знаю наизусть…
1) Байхъусут алы репликæмæ дæр хицæнæй, йæ тæлмац кæсгæйæ. 
2)Байхъусут алы репликæмæ дæр иронау, ратæлмац æй кæнут уырыссаг æвзагмæ. 
3) Байхъусут алы репликæмæ дæр уырыссагау, зæгъут æй иронау. 
4) Бакæсут текст æнæхъæнæй. 
5)Бакæсут полилог рольтæм гæсгæ.  

ІV. Грамматические пояснения 
1) Аргъæуттæй зонадон уацты онг. Послелог онг(произносится уонг) употребляется с именем в родительном падеже (уацы онг, уацты онг, аргъæутты онг) и соответствует русскому предлогу  до. Причем русский предлог от не имеет аналогичного по значению осетинского послелога, а его значение выражается формой отложительного падежа имени (с окончанием –æй/йæ): аргъауæй, аргъæуттæй; уацæй, уацтæй: лæппуйæ, лæппутæй; скъолайæ, скъолатæй.  
2) Чингуыты тæрхæджы раз / цур / фарсмæ. Послелогираз, цур, фарсмæ употребляются с именем родительном падеже и имеют значение возле, около, рядом с.
3) Чингуыты тæрхæджы фæстæ. Послелог фæстæ употребляется с именем в родительном падеже и имеет значения за, после: куысты фæстæ – после работы, хæдзары фæстæ – за домом.
4) Кæронмæ фыст не ʻрцыдис. Конструкция «причастие + глагол æрцæуын» имеет значение «быть (стать) сделанным»: роман фыст æрцыди  роман написан, был написан; афтæфыстæрцыди так  было сказано, уацау каст æрцыди повесть прочитана, была прочитана (букв. стала прочитанной).
5) Æрмæст нæ, фæлæ ма… - не только, но и. Составной союз æрмæст нæ, фæлæ ма связывает однородные члены предложения или части сложного предложения, при этом части союза располагаются дистантно: Æз æрмæст романтæ нæ кæсын, фæлæ ма æмдзæвгæтæ дæр. Я читаю не только романы, но и стихи. (Обратите внимание на место отрицательной частицы нæ - перед глаголом.)
6) Кæнæ; кæнæ – кæнæ. Одиночный или парный разделительный союз, указывающий на возможность лишь одного из перечисленных фактов или явлений: Кæнæ радзырд бакæсдзынæн, кæнæ уацау. Или рассказпрочитаю, или повесть. 
Союз æви может быть только одиночным и употребляется в только вопросительных предложениях: Радзырд бакастææви уацау?  (Ты) рассказ прочитал или повесть? Дæ зæрдæмæ прозæ тынгдæр цæуы æви поэзи? (Тебе больше проза нравится или поэзия? В данным предложениях невозможно употребление союза кæнæ. 
Фæнды – фæнды  - либо-либо.  В отличие от кæнæ, который может быть и одиночным, и парным, союз фæнды – фæнды может быть только парным и имеет значение некоторой взаимозаменяемости, равнозначности перечисляемых явлений: Фæнды радзырд бакæс, фæнды уацау.  Хоть рассказ прочитай, хоть повесть (т.е. не имеет значения, что именно прочитать). 
V. Фæлтæрæнтæ
Упрекните собеседника, что он опоздал на 10 минут, а вы его ждали.
А) Дæс минуты байрæджы кодтай, мах та дæм  æнхъæлмæ кастыстæм.
Æ) Дæс минуты æрæджы кæныс, мах та дæм æнхъæлмæ кæсæм.
Б) Дæс минуты байрæджы кодтай, мах та дæм æнхъæлмæ кæсдзыстæм.
Спросите, почему он опоздал? Наверно, зачитался интересной книгой?
А) Цæмæн байрæджы кодтай? Мæнмæ гæсгæ, цымыдисаг чиныг кæсыныл фæдæ?
Æ) Цæмæн байрæджы кодтай? Æвæццæгæн, цымыдисаг чиныг кæсыныл фæдæ?
Б) Цæмæн байрæджы кодтай? Æнхъæлдæн, цымыдисаг чиныг кæсыныл фæдæ?
Скажите, что эти книги изданы недавно / в этом году / в нашем издательстве / на качественной бумаге /на осетинском языке.
Ацы чингуытæ уагъд сты… ирон æвзагыл; æрæджы; нæхи рауагъдады; ацы аз; хæрзхъæд гæххæттыл.
А теперь обратите внимание собеседника/собеседников на произведения художественной литературы / на осетинскую прозу / на произведения народного творчества/на последнее издание книги/на научные статьи/ на сборник стихов поэта.
Ныр та уе 'ргом аздахут;  де 'ргом аздах; поэты æмдзæвгæты æмбырдгондмæ; чиныджы фæстаг рауагъдмæ; зонадон уацтæм; ирон прозæмæ; адæмон сфæлдыстады уацмыстæм; аив литературæйы уацмыстæм.
Объясните покупателям, что в вашем книжном магазине есть все: от сказок до научных статей/от фантастики до исторической литературы/от детективов до специальной литературы/от технической литературы до сборников стихов.
Нæ чингуыты дуканийы алцы дæр ис; æмдзæвгæты æмбырдгондтæй техникон литературæйы онг; фантастикæйæ историон литературæйы онг; аргъæуттæй зонадон уацты онг; техникон литературæйæ æмдзæвгæты æмбырдгондты онг; детективтæй сæрмагонд литературæйы онг.
6) Вы думали, что: книжный магазин закрыт/здесь продают только произведения художественной литературы /  здесь есть только специальная литература/они тоже интересуются осетинской литературой/это последнее издание/книги написаны на осетинском языке/этот автор пишет только повести.
Æз афтæ æнхъæл уыдтæн, æмæ;  ам æрмæст аив литературæйы уацмыстæ уæй кæнынц; ам æрмæст сæрмагонд литературæ ис; чингуыты дукани æхгæд у; уыдонæн дæр ирон литературæмæ сæ зæрдæ æхсайы; ацы автор æрмæст уацаутæ фыссы; чингуытæ ирон æвзагыл фыст сты; ай чиныджы фæстаг рауагъд у.
VІ. Баххæст кæнут репликæтæ.
Уæртæ нæм æнхъæлмæ кæсы, …
Ацы тæрхæджытыл алцы дæр ис, …
Фыццаг ирон роман …?
Фыццаг роман хуыйны ...
Æз афтææнхъæл уыдтæн, æмæДжыккайты Шамил …
 Нарты кадджыты фæстаг рауагъд ….
Нарты кадджытæ адæймаг …
Алинæ, уый цавæр …?
О, Джыккайты Шамил æрмæст поэт …

VІІ. Баххæст кæнут диалогтæ.
1)Марат: Фатимæ, фынддæс минуты байрæджы кодтай. 
Фатимæ. … .
Уырызмæг: Исты … ? 
Фатимæ. Нæ, цымыдисаг … . 
2)Таймураз:  Уе ʻзæр хорз, мæ сыхæгтæ! Æнхъæлдæн, ирон литературæмæ уæ зæрдæ ахсайдта?
Фатимæ.  … . 
Таймураз. Ацы тæрхæджытыл алцы дæр ис, … . 
Уырызмæг. Æз историон литературæ уарзын.
Таймураз. Уæдæ рахиз тæрхæгмæ… .
3)Дзерассæ.  Фыццаг ирон роман Боциты Барон ныффыста, нæ? «Саст рæхыс» хуыйны.
Тайураз. … . 
Фатимæ. Алинæ, уый цавæр чиныджы сыфтæ фæлдахыс?
Алинæ.  … Æз афтææнхъæл уыдтæн, æмæ … . 
Таймураз.  О, Джыккайты Шамил æрмæст поэт нæ уыди, фæлæ ма прозаик æмæ драматург дæр. Мæнæ ацы чингуытæ та сты йæ критикон æмæ зонадон уацты æмбырдгæндтæ.
4)Марат.  Нарты кадджыты фæстаг рауагъд … .
Уырызмæг.  Раст зæгъыс. Раздæр Ирыстоны … . 
Марат.  О, мæнæ разныхасы … . 

VІІІ. Хæслæвæрдтæ полилогмæ гæсгæ
Представьте себе, что вы – продавец в книжном магазине. Расскажите покупателю, что: у вас есть разная литература (от… до…), специальная медицинская литература находится в секции справа, на этих полках - историческая литература, рядом – юридическая литература.
Нæ чингуыты дуканийы ис; сæрмагонд литературæ; алыхуызон литературæ; аргъæуттæй зонадон уацты онг; рахизæрдыгæй ис; йæ фарсмæ; ацы тæрхæджытыл; историон литературæ; юридикон литературæ…
Расскажите о литературных вкусах ваших приятелей.
	Дзерассæйы зæрдæмæ цæуы; Алинæ тынгдæр йе ʻргом здахы; ирон классикон литературæ уарзы; кæсы радзырдтæ æмæ уацаутæ; бирæ æмдзæвгæтæ зоны …
3)К вам приехали гости из соседней республики. Что вы сможете рассказать им об осетинской литературе, представленной в книжном магазине (по полилогу)?
Ирон аив литературæ; классикон литературæ; хъæздыг у; ацы дуканийы бирæ чингуытæ ис; радзырдтæ æмæ уацаутæ; Нарты кадджыты фæстаг рауагъд; критикон уацтæ; æмдзæвгæты æмбырдгæндтæ; историон литературæ; нæ историктæ æмæ этнографты куыстытæ; наукон уацтæ.
4)Спросите вашего собеседника:
- читал ли он Нартовские сказания?
-понравилось ли ему последнее издание книги?
- на какие книги он обратил внимание в книжном магазине?
- творчество каких осетинских поэтов ему нравится?
- какие стихотворения он знает наизусть?


СохитыЛанæ, 
ирон филологийы факультеты  2-аг курсы магистрант

АУДИОТЕКСТЫЛ КУСЫНЫ ИУÆЙ-ИУ ЗЫНДЗИНÆДТÆ АИУВАРС КÆНЫНЫ МАДЗÆЛТТÆ (8-ÆМ КЪЛАСЫ АХУЫРГÆНÆН ЧИНЫДЖЫ ÆРМÆГМÆ ГÆСГÆ)

Ахуырадон-методикон комплекс (АМК) «Ирон æвзаг. 8 кълас» (автор Куыдзойты А.Ф.) арæзт у æртæ хайæ: ахуыргæнæн чиныг, методикон амындтытæ æмæ аудиоæрмæг. 
Ахуыргæнæн чиныджы уроктæ арæзт сты бæлвырд ныхасы темæтæм гæсгæ. Ацы темæты мидис æнгом баст у иннæ кълæсты ныхасы тематикæимæ. Программæмæ куы æркæсæм, уæд дзы æнцонæй раиртасдзыстæм ахæм миниуæг: уыцы иу темæмæ фæлхатгонд цæуынц цалдæр къласы, фæлæ сæ мидис у алыхуызон: кæд райдайæн кълæсты ацы темæты ныхас цæуы Ирыстоныл, ирон адæмы истори æмæ культурæйыл. Ирыстоны æрдзыл æ.а.д., уæд астæуккаг кълæсты та ацы темæтæ баст сты Уæрæсеимæ, растдæр зæгъгæйæ – Уæрæсейы Федерацийы цæрæг адæмтимæ, федерацийы уæнгтимæ; хистæр кълæсты та уыцы темæты ныхас цæуы фæсарæйнаг бæстæтыл;  цыбыр дзырдæй, программæйы уынæм темæты циклтæ, уыдон райхæлынц вертикалы Ирыстон – Уæрæсейы – дуне. 
Ныхасы темæты гуырахст æмхуызон нæу: сæ иутыл кусынц æртæ – цыппар урочы, иннæтыл ты – аст-дæс урочы дæргъы. Ахæм дих баст у, иуæй, темæты ахадындзинадимæ, иннæмæй та – сæ ногдзинадимæ (ома зонгæ темæтæн лæвæрд сты къаддæр сахæттæ, æнæзонгæ, ног темæтæн та -  фылдæр сахæттæ).
Алы темæйы дæр ис æппын къаддæр иу аудиотекст. Фæлæ фылдæр хатт вæййы афтæ, æмæ иу темæйы ис аудиокуысты цалдæр хуызы. 
	Æркæсæм фыццаг темæмæ. Йæ сæргонд – «Хъæлдзæг бонтæ». Кæй зæгъын æй хъæуы, баст у каникултимæ. Ахуыры фыццаг бонты скъоладзаутæ фæмысынц сæ сæрдыгон каникултæ, кæрæдзийæн фæдзурынц, сæрды чи кæм уыдис æмæ цы федта, кæимæ базонгæ ис, ногæй цы базыдта, уыдæттæ. Иу дзырдæй, скъоладзауты царды каникултæ ахсынц зынгæ бынат. Дзæгъæл хуымæтæджы не сси  классикон сентябры фыццаг нывæцæны темæ «Куыд арвыстон мæ сæрдыгон каникултæ».  Уымæ гæсгæ ацы темæ æнæмæнг хъуамæ уа ахуыргæнæн чиныджы, скъоладзаутæн та амонын хъæуы каникулты тыххæй иронау дзурын æмæ ацы темæимæ баст ныхас æмбарын.
1-аг фæлтæрæны мидис у аудиокуыст: «Байхъусут, бакæсут æмæ бахъуыды кæнут. Бацамонут цавды бынат дзырдты». Дарддæр лæвæрд ис къорд дзырды. Æппæт дзырдтæ æнæзонгæ не сты, фæлæ сæ уæддæр сфæлхат кæнын хъæуы, уымæ гæсгæ  «Методикон амындтытæ» ацы фæлтæрæнимæ кусын кæнынц афтæ: «Ахуыргæнæг кæсы ахуыры æрмæджы райдайæны лæвæрд дзырдтæ (чингуытæ æхгæд сты), ахуыргæнинæгтæ та сын хъуамæ базоной сæ нысаниуджытæ. Фыццаг зæгъын хъæуы дзырд хицæнæй, куы нæ йæ базоной, уæд та – контексты, зæгъæм: Æфсæнвæндаг – поезд цæуы æфсæнвæндагыл».  Афтæмæй аудиоæрмæгимæ куысты фыццагдæр мадзалыл нымад у ахуыргæнæджы ныхас. 
Дзырдты нысаниуджытæ куы сбæрæг кæной, ахуыргæнæг сæ куыд дзуры, уымæ куы байхъусой, уæд байхъусын хъæуы дикторы ныхасмæ (8-æм къласы аудиоæрмæг дзурынц фæлтæрдджын диктор Фидараты Юри æмæ ахуырадон-методикон комплексы автор Куыдзойты А.). 
Æртыккаг хатт дзырдтæм хъусын хъæуы, чиныгмæ кæсгæйæ  (методикæйы ацы фæрæз хуыйны «тексты æнцой кæнгæйæ хъусын»). Афтæмæй скъоладзаутæ хъуамæ бахъуыды кæной дзырдтæн сæ зæлынад дæр æмæ сæ фыссынад дæр. 
Методикæйы домæнтæм гæсгæ, урочы цы ног дзырд ис, уый цæмæй активон лексикæйы нымæцмæ бахауа, уый тыххæй йæ «равдисын хъæуы» æппын къаддæр фондз хатты. Фыццаг темæйы æрмæгмæ куы æркæсæм, уæд фендзыстæм, урочы райдайæны цы дзырдтимæ куыстой, уыдонæй дарддæр куыд пайдагонд цæуы, уый: уыдон æмбæлынц темæйы алы фæлтæрæны дæр, ома сæм скъоладзаутæ байхъуыстой, стæй сæ федтой æмæ загътой – бакастысты сæ хинымæр дæр æмæ хъæрæй дæр. Фыццаг урочы алы фæлтæрæны дæр уыцы дзырдыл кусынц дзургæ ныхасы – кæсынц сæ, дзурынц сæ. 
Хæдзармæ цы фæлтæрæнтæ лæвæрд сты, уыдоны, стæй æртыккаг урочы фысгæ фæлтæрæнты кусынц дзырдты растфыссынадыл. Цыбыр дзырдæй, лексикæйыл æмæ ныхасыл куыст райдыдта ныхасмæ хъусын æмæ йæ æмбарынæй.
Фонетикон зындзинæдтæ аиуварс кæныны мадзæлттæ. 
Æппæты арæхдæр чиныджы æмбæлы куысты ахæм хуыз: тексты цы ног дзырдтæ æмæ дзырдбæстытæ æмбæлынц, уыдонмæ рагацау байхъусын, сæ зæлынады хицæндзинæдтæ сын сбæрæг кæнын, цавды бынат раиртасын, дзырдтæ дикторы кæнæ ахуыргæнæджы фæстæ зæгъын, стæй сæ чиныджы бакæсын. Афтæмæй иу дзырды растдзурынадыл ахуыргæнинаг кусы цалдæр хуызы: хъусы йæм, дзуры йæ, уыны йæ, кæсы йæ, стæй та йæ ногæй зæгъы æндæр дзырдимæ бастæй. Зæгъæм, 27-æм урочы ахуыргæнинæгтæ хъуамæ байхъусой Кавказы цæрæг адæмты æвзæгты тыххæй стыр æмæ зын текстмæ. Уымæ цæттæ кæнын райдыдтой  суанг 25-æм урочы 1-аг фæлтæрæны: «Дзырдты растдзурынадыл кусгæйæ, ахуыргæнинæгты æргом аздахын хъæуы дæргъвæтин æмхъæлæсонтæм (абарæн сæ ис, уырыссаг æвзаджы сæ куыд дзурынц, уыимæ: ирон дзырдты æргомæй хъуысы дæргъвæтин æмхъæлæсон, уырыссаг дзырдты та нæ). Ахуыргæнинæгтæ хъуамæ хатдзæг скæной: уидагæй суффиксы ’хсæн фæзыны й, уидаг сонороныл (р, л, м, н, й, у) кæм фæвæййы, уым та – сонороны размæ: хъæрæсейаг, балхъайраг.»
Фонетикон зындзинæдтæ аиуварс кæныны нысан ис иннæ фæлтæрæнтæн дæр, кæд уыдон ныхасмæ хъусынимæ баст не сты, уæддæр: цы ног дзырдтæм байхъуыстой, уыдон æмбæлынц дарддæры фæлтæрæнты, уыцы дзырдтæ кæм æмбæлынц, ахæм скъуыддзаг бакæсын хъæуы, хъуыдыйæдтæ саразын, фæрстытæн дзуапп раттын æ.а.д. 
Кæд æмæ тексты æнæзонгæ дзырдтæ бирæ нæ уа, уæд æм чиныг домы иу хатт байхъусын, сæйраг хъусдард та цæуы ныхасы раст арæзтмæ: цавд æвæрынмæ, синтагмæтæ раст дих кæнынмæ. Зæгъæм, 56-æм урочы ис, йæ гуырахст рæстæмбис кæмæн у, ахæм текст (къахдзоныгътæ кæд æмæ кæм фæзындысты, ныртæккæ сын цавæр хуызтæ ис æмæ цæмæн хъæуынц, уый тыххæй). Хъуыдыйæдтæ кæд æдæппæтæй фараст йеддæмæ не сты, уæддæр дзырдты нымæц дзæвгар у – даргъ хъуыдыйæдтæ сты, сæ фылдæр – вазыгджын. Цæмæй ахуыргæнинæгтæ текст бамбарой, уый тыххæй йæ хъуамæ раст бакæсой (раст кæсын хъæуы æрмæст дзырдтæ нæ, фæлæ æнæхъæн хъуыдыйæдтæ, ома акцентуалон комплекстæ, синтагмæтæ раст хицæн кæнын, хъæугæ паузæтæ кæнын æ.а.д.). Уымæ гæсгæ бакæсыны размæ лæвæрд цæуы сæрмагонд фæлтæрæн: тексты цы даргъ вазыгджын хъуыдыйæдтæ æмбæлынц, уыдонæй иумæ байхъусын, фæбæрæг кæнын цавды æмæ паузæты бынæттæ, хъуыдыйад бакæсын дикторы фæстæ. 
Куысты æртыккаг хуыз байхъусинаг кæнæ бакæсинаг  тексты мидисимæ комкоммæ баст нæу, схонæн æй ис «аналогимæ гæсгæ»: хъусын, æмбарын æмæ дзурын хъæуы, тексты цы дзырдтæ æмбæлынц, уыдон нæ, фæлæ сæ мырон скондмæ гæсгæ æнгæс дзырдтæ. Зæгъæм, 56-æм урочы цы текст бакæсын хъæуы, уым нæй дзырдтæ «хъазын, хъазт, фыссын, фыст, ивын, раивта, хæссын, ныххæссын, араббагау, араббæгтæ» æмæ æнд. Фæлæ, ацы дзырдтæм хъусгæйæ, ахуыргæнинæгтæ кусын ахæм орфоэпион зындзинæдтыл: 
1) хурхон мыр /хъ/-ы растдзурынад, йæ хицæндзинад мыр /къ/-йæ  (арæх йæ бæсты фæдзурынц /къ/, тексты та ис бирæ дзырдтæ /къ/-имæ æмæ иу дзырд /хъ/-имæ); 
2) зылангоны ассимиляци æзылангоны размæ (тексты ис дзырдтæ ацы фæзындимæ: ссардтой, кодтой, къахдзоныгътæ æ.æнд.); 
3) дывæргонд æмхъæлæсонты растдзурынад (дæргъвæтинæй; тексты ис дзырдтæ ссардтой, æппæты, цыппар, æддаг); 
4) мыр /т/-йы диссимиляци (/д/-йы хуызæн æнæраулæфтон свæййы) /с/-ы фæстæ (хæстæг, фæстæдæр, бакаст, фæзындысты, сты, хуындысты). 
«Методикон амындыты» ацы фæлтæрæны нысан у: «Растдзурынадыл бакусын: 1) æзылангонтæ с, ф, х-йы фæстæ (хатгай сæ разæй дæр) æндæр æзылангонтæ арæх фæхъуысынц зылангонæй (фæлæ фыссын хъæуы æзылангонтæ: фыст – [фысд]); 2) æзылангонты размæ зылангонтæ хъуысынц æзылангонæй ( хъазт – [хъаст]); 3) дывæргонд æмхъæлæсонтæ дзурын хъæуы дæргъвæтинæй (ныххæссын)». 
Лексикон зындзинæдтæ аиуварс кæныны мадзæлттæ. 
Ацы куысты хæс у ног дзырдты нысаниуджытæ сбæрæг кæнын æмæ сæ ныффидар кæнын, ног дзырдтæй пайда кæнын бацамонын. 
Чиныджы æмæ методикон амындтыты  æмбæлæм дзырдты семантизацийы ахæм мадзæлттыл. 
1) Ног дзырдтæм байхъусын, бакæсын сæ тæлмацимæ  æмæ  бахъуыды кæнын.   
2) Базонын дзырдты нысаниуджытæ сæ аразæг хæйтты нысаниуджыты фæрцы (зæгъæм, 96-æм урок, 2-аг фæлтæрæн: «Базонут дзырдтæ æмæ дзырдбæстыты нысаниуджытæ: сырхæфсæддонтæ (сырх, æфсад), фæфидардæр кодтой (фидар кæнын), ныгæд сты (ныгæнын)» æ.æнд.); 
3) Дзырдтæ тæлмацгонд сты тексты мидæг кæнæ йæ фарсмæ (88-æм урок, 1-аг фæлтæрæн, Кочысаты Мухарбеджы æмдзæвгæ «Мыййаг хæсты быдыры искуы…» фыст у галиуæрдыгæй, рахизырдыгæй та, æнæзонгæ кæнæ зынæмбарæн дзырдтæ цы рæнхъыты ис, уыдоны комкоммæ лæвæрд сты уыцы дзырдты тæлмацтæ).  
4) Тексты дзырдтæ тæлмацгонд не сты, фæлæ байхъусыны фæстæ цы фæлтæрæнтæ æххæст кæнын хъæуы, уыдонæй иуы хæс у, зæгъæм: «Ссарут æмæ бакæсут дзырдбæстытæ ахæм нысаниуджытимæ: «белые скалистые горы, с песней бежали перед ним, белыми шапками, черная туча» (20-æм ахуыр).  
5) Дзырдуатимæ куыст: фæйнæгыл фыст ног (æнæзонгæ) дзырдтæ рафыссын тетрадмæ æмæ сæ ратæлмац кæнын дзырдуаты æххуысæй. 
Дзырдты семантизаци цыфæнды хуызы куы уа, уæддæр уыцы куысты дыккаг къæпхæн у дзырдтæй пайда кæнын бацамонын; уый тыххæй семæ саразын хъæуы дзырдбæстытæ, цыбыр хъуыдыйæдтæ, ома равдисын сæ пайдакæнынады æгъдæуттæ.  
Ахуыргæнинæгтæ  ног дзырдты нысаниуджытæ куыд бамбæрстой (сбæрæг кодтой),  уый сбæрæг кæныны тыххæй чиныджы æмæ методикон амындтыты  ис ахæм фæлтæрæнтæ æмæ хæслæвæрдтæ: 
- байхъусут текстмæ æмæ ссарут (бацамонут) лæвæрд уырыссаг дзырд кæнæ дзырдбасты эквивалент;
- байхъусут текстмæ æмæ бацамонут хъуыдыйад ахæм мидисимæ (чыныджы кæнæ фæйнæгыл фыст у уырыссагау);
- хъусут текстмæ æмæ йæм кæсут; сбæрæг кæнут, цавæр дзырдтæ цухгонд æрцыдысты чиныджы;
- хъусут текстмæ æмæ йæ  кæсут; сбæрæг кæнут, диктор кæцы дзырдтæ аивта, уый;
- байхъусут иу хъуыдыйадмæ æмæ зæгъут, цал дзырды дзы ис;
- байхъусут иу хъуыдыйадмæ (ног дзырдтимæ) æмæ сбæрæг кæнут, цавд кæцы дзырдтыл хауы, уый;
- бакæсут хъуыдыйæдтæ æмæ сæ баххæст кæнут хъæугæ (ног) дзырдтæй;
- дзуапп раттут ахуыргæнæджы фарстæн, ног дзырдтæй пайда кæнгæйæ;
- ног дзырдтæй пайда кæнгæйæ, кæрæдзимæ фæрстытæ раттут;
- ног дзырдтæ адих кæнут тематикон къордтыл;
- ныффыссут дзырдуатон диктант; 
- сæххæст кæнут тест (тестытæ лæвæрд сты методикон амындтыты).
Грамматикон  зындзинæдтæ аиуварс кæныны мадзæлттæ. 
Бакусынхъæуы тексты зындæр грамматикон структурæтыл: уый тыххæй текстмæ байхъусыны размæ сæххæст кæнын хъæуы сæрмагонд фæлтæрæнтæ. Зындæр æмæ стырдæр цы тексттæ сты, уыдоны грамматикæйæн чиныджы хатгай лæвæрд вæййы æнæхъæн урок. Кæд текст уа къаддæр æмæ æнцондæр, уæд та йæ байхъусыны размæ фаг у иу-дыууæ фæлтæрæны сæххæст кæнын. Зæгъæм, 35-æм урочы ахуыргæнинæгтæ байхъусдзысты дунеон хореографийы стъалы Махмуд Эсамбаевы тыххæй текстмæ. Ис  дзы ахæм грамматикон зындзинæдтæ: æрмæст контексты фæрцы раиртасæн  кæмæн ис, ахæм миногонтæ æмæ фæрсдзырдтæ, барæн æмæ уæлахизон бæрцы миногонтæ æмæ фæрсдзырдтæ, фæсæвæрдтæ, мивдисджытæ бадзырдон здæхæны. 
Кæд грамматикон æрмæг ног нæу, уæддæр бæрцæй бирæ у, æмæ йыл рагацау бакусын хъæуы. Уымæ гæсгæ урочы сæйраг хай райдыдта ахæм фæлтæрæнтæй: 
1) хъуыдыйæдтæ баххæст кæнын цухгонд дзырдтæй (баххæст кæнынæн лæвæрд сты миногонтæ æмæ фæрсдзырдтæ барæн æмæ уæлахизон бæрцы); 
2)равзарын хъæугæ фæрсдзырдтæ æмæ баххæст кæнын хъуыдыйæдтæ;
3)спайда кæнын фæсæвæрдæй æмæ ныффыссын хъуыдыйад;
4)равзарын мивдисджытæ хъæугæ формæйы (здæхæны) æмæ ныффыссын хъуыдыйæдтæ (кæй зæгъын æй хъæуы, ацы хæслæвæрдтæ сæххæст кæныны размæ сфæлхат кæнын хъæуы грамматикон æрмæг). 
27-æм урочы ахуыргæнинæгтæ байхъусдзысты стыр текстмæ Цæгат Кавказы истори æмæ культурæйы тыххæй. Тексты хæрз чысыл ис вазыгджын хъуыдыйæдтæ, фæлæ  иумæйагæй йæ гуырахст стыр кæй у, йæ мидис та – вазыгджын, уый тæххæй йæм цæттæ кæнын райдыдтой дыууæ урочы раздæр. 25-æм урочы нысан у лексикæйыл (адæмыхæттыты нæмттæ) æмæ грамматикæйыл (адæмыхæйттыты нæмттæ æвдисæг дзырдты арæзт, дихон нымæцонты арæзт) бакусын. Уый тыххæй, «дзырдты растдзурынадыл кусгæйæ, ахуыргæнинæгты æргом аздахын хъæуы дæргъвæтин æмхъæлæсонтæм (абарæн сæ ис, уырыссаг æвзаджы сæ куыд дзурынц, уыимæ: ирон дзырдты æргомæй хъуысы дæргъвæтин æмхъæлæсон, уырыссаг дзырдты та нæ). 2-аг фæлт. Ахуыргæнинæгтæ хъуамæ хатдзæг скæной: уидагæй суффиксы ’хсæн фæзыны й, уидаг сонороныл (р, л, м, н, й, у) кæм фæвæййы, уым та – сонороны размæ: хъæрæсейаг, балхъайраг». 
Грамматикæйыл кусынц иннæ урочы дæр: «1-аг фæлт. æххæст кæныны размæ æргом аздахын хъæуы адæмыхæттыты æмæ æвзæгты нæмттæ æвдисæг дзырдты арæзтмæ æмæ растфыссынадмæ: æмхъæлæсон й-йы бавæрд уидаг æмæ суффиксы 'хсæн (адыгейаг, хъæрæсейаг), уидаджы фæстаг æмхъæлæсоны дывæркæнынад суффикс –аг-ы размæ (араббаг, уырыссаг, хъуымыхъхъаг), æмхъæлæсон й-йы бавæрд уидаджы фæстаг æмхъæлæсоны размæ (авайраг). <…>
Раиртæстыл («значение «по столько» в осетинском языке выражается разделительными числительными или конструкцией «фæйнæ+числительное». При этом существительное, связанное с числительным, имеет форму родительного падежа единственного числа…») бакусæн ис карточкæты: алы ахуыргæнинаг дæр ирон æвзагмæ тæлмац кæны фондз дзырдбасты, стæй иумæ бæрæг кæнынц тæлмацы растдзинад. Раиртæст ныффидар кæныныл куыст – 5-æм фæлт.»
Цыбыр дзырдæй, ахуыргæнæн чиныджы фагæй фылдæр ис, бакусын кæуыл хъæуы æмæ кæуыл ис, ахæм æрмæг. Æрмæст куыст хъуамæ уа пъланмæ гæсгæ, иу урокæй иннæмæ кæрæдзиуыл баст, бæлвырд хæстæ æмæ нысанимæ. 



Абу Хассан Лайлæ,  
ЦИПУ-йы ирон филологийы факультеты 2 курсы студенткæ 

ИРОН ÆВЗАДЖЫ ЧИНГУЫТЫ ЛИНГВИСТИКОН ТЕРМИНТЫ АБАРСТОН АНАЛИЗ

Ирон æвзаджы дисциплинæтæ ахуыр кæнгæйæ, бафиппайдтон, ацы иртасæн темæмæ мæ чи сразæнгард кодта, ахæм хъуыддаг: хицæн ахуыргæнæн чингуыты, дзырдуæтты æмæ зонадон куыстыты хатгай уыцы иу фæзынд æмбæрстгонд фæцæуы кæнæ бынтон алыхуызон дзырдтæй – терминтæй, кæнæ та иууидагон дзырдтæй. Кæй зæгъын æй хъæуы, уый хорз нæу – наукæйы иу фæзындæн хъуамæ уа æрмæст иу термин, науæд, ныхас цæуыл цæуы, уымæн бамбарæн нæй.
Наукæйы цавæрфæнды къабазы дæр дзырд-термин хъуамæ æххæст кæна ахæм домæнтæ: 1) хъуамæ уа цыбыр (иу кæнæ дыууæ дзырдæй арæзт); 2) иунысаниуæгон (æрмæст иу хуызы хъуамæ æмбæрст цæуа дзырд); 3) æнцонæмбарæн æмæ æнцондзурæн.
Ирон лингвистикон терминологийы бындурæвæрæг у А.М. Шёгрен. Йæ «Ирон грамматикæ»-йы фыццагдæр лæвæрдæр цыдысты грамматикон терминтæ ирон æвзагыл. Кæй зæгъын æй хъæуы, уыдонæн сæ фылдæр уыдысты калькæтæ – комкоммæ тæлмацтæ уырыссаг æвзагæй: цæвæн (ударение), æмхъæлæсонтæ (согласные), дæндагонтæ (зубные), хауæн (падеж) æ.æнд.
Иронæ взагзонынад куыд рæзтис, афтæ парахатдæр кодта, рæзтис йæ терминологии дæр. Стыр æвæрæн æм бахастой Вс.Ф. Миллер, Абайты Васо, Багаты Никъала æмæ иннæ ахуыргæндтæ. Зындгонд ахуыргонд Гæбæраты Никъала куыд зæгъы, афтæмæй «Современная осетинская лингвистическая терминология несколько отличается от шёгреновской, но это отличие вызвано главным образом лишь усовершенствованием составленной А. Шёгреном терминологии или же дальнейшим развитием как языкознания вообще, так и осетиноведения в частности. Следовательно, развитие осетинской лингвистической терминологии связано с развитием самого осетиноведения, и первое отражает развитие второго» («История становления осетинской лингвистической терминологии» (Цхинвал: Дом печати, 2011. 5 ф). 
А.М. Шёгрены бындурæвæрæг куыст мыхуыры куы фæзынди, уæдæй абонмæ рацыди 170 азæй фылдæр. Махмæ гæсгæ, уый фаг у, цæмæй терминтæ уыцыиу хуызы ныффидар уой, уымæн. Æцæгдзинадæй та ныр дæр иу æмбарынадæн фенæн ис кæнæ хицæн терминтæ, кæнæ та иу терминæн – цалдæр варианты. Нæ иртасæн куысты æрмæг истам ахæм чингуытæй:
- А.М. Шёгрен. «Осетинская грамматика». СПб, 1844;
- Джусойты К.Г., Дзодзыккаты З.Б., Цопанты Р.Г. Нырыккон ирон æвзаг:  ахуыргæнæн чиныг уæлдæр ахуыргæнæндæттæн. Дзæуджыхъæу, 2010;
- Гуыриаты Т.А. Ирон-уырыссаг дзырдуат. Дзæуджыхъæу, 2003;
- Гацалова Л.Б. Русско-осетинский, осетинско-русский словарь лингвистических терминов. Владикавказ, 2007; 
- Багаев Г. С. Русско-осетинский терминологический словарь. Владикавказ, 2002.
Анализæн равзæрстам дыууæсæдæ терминмæ æввахс æмæ сæ адих кодтам хицæн къордтыл.
Фыццаг къордмæ ахастам, А.Шёгрены арæзт терминтæй æнæивгæйæ чи баззадис, уыдон. Бæрцæй тынг бирæ не сты: афон, хауæн, суинаг афон, дæндагонтæ, хъæлæсонтæ, æмхъæлæсонтæ æ.æнд.
Дыккаг къорды терминтæ дæр фæзындысты А. Шёгрены Ирон грамматикæйы, фæлæ фæстæдæр иу-цасдæр ИВД æрцыдысты: 1) фылдæр хатт аивынц аффикстæ, зæгъæм: цæвын – цавд, нымад – нымæцæ.а.д., кæнæ та 2) амад терминæй рауайы хуымæтæг, иудзырдæй арæзт: номы дзырд – номдар, номы бæсты дзырд – номивæгæ.а.д.
Æртыккаг къордмæ ахастам, нырыккон наукон æмæ наукон-ахуырадон куыстыты хицæн дзырдтæй загъд чи у кæнæ хицæн варианттæ кæмæн ис, ахæм терминтæ.  Уый тыххæй æркастыстæм цыппар куыстмæ: Гæбæраты Никъалайы «Ирон æмæ иумæйагæвзагзонынады цыбыр бæрæгуат», «Нырыккон ирон æвзаг» (ахуыргæнæн чиныг, автортæ Джусойты К.Г., Дзодзыккаты З.Б., Цопанты Р.Г.), Гуæцæлты Ларисæйы Лингвистикон терминты дзырдуат æмæ Багаты Георгийы Терминологион дзырдуат.
Бафиппайын хъæуы уый, æмæ Лингвистикон терминты дзырдуат у æгæр цыбыр, суанг ма студенттимæ куысты цы терминтæй пайда кæнынц, уыдонæн дæр дзы сæ фылдæр нæй. 
Лингвистикон терминты дзырдуат æмæ «Нырыккон ирон æвзаджы» терминологийы тынг бирæ хицæндзинæдтæ нæй. Сæйрагдæр дзы, махмæ гæсгæ, у уый, æмæ, дзырд разæфтуан «æнæ»-йæ куы райдайы, уæд. Дзырдуаты уыцы дзырдæй æппæрст æрцæуы фæсæфтуан «-он», зæгъæм: æнæцæсгомон (мивдисæг) – æнæцæсгом, æбæлвырдцæсгомон  (хъуыдыйад) – æбæлвырдцæсгом. Уыимæ ацы принцип алкæд æххæстгонд нæ цæуы. Зæгъæм, термин «æнæцавдон» (уæнг) Дзырдуаты дæр у «æнæцавдон». Махмæ гæсгæ, дзырдуаты автор нымайы, фæсæфтуан –он исты миниуæгæй æххæст, исты миниуæджы уæвынад кæй æвдисы. Разæфтуан –æнæ та æвдисы, исты миниуæг кæй нæй, уый. Афтæмæй разæфтуан æмæ фæсæфтуаны æхсæн сæвзæры конфликт –иу дзы миниуæджы уæвынадмæ амоны, иннæ та – миниуæгæй хъуагдзинадмæ. Махмæ гæсгæ, уый бынтон афтæ нæу. Миниуæджы уæвынадæн æм æнгæвдисы фæсæфтуан –джын (цæсгомджын, карджын, хæстæгджын), -он та æвдисы цыдæр къордимæ бастдзинад, уымæ гæсгæ терминимæ тынг хорз фидауы. Уæдæ растдæр сты, махмæ гæсгæ, «Нырыккон ирон æвзаджы» лæвæрд терминтæ: æнæцæсгомон, æбæлвырдцæсгомон æ.æнд.
Кæд бирæ не сты, уæддæр ацы дыууæ чиныджы ис иу æмбарынад æвдисæг хицæн терминтæ дæр. Зæгъæм, Дзырдуаты ис æлвасæн номивæг, ахуыргæнæн чиныджы та – здæхгæ номивæг.
Дзæвгар сты «Нырыккон ирон æвзаджы» æмæ Багаты Георгийы Терминологион дзырдуаты терминты æхсæн хицæндзинæдтимæ. Уыдон дæр адих кодтам дыууæ къордыл. Фыццаг къордмæ бахастам терминтæ – хицæндзырдтæ: æрд – мыггаг, уырзæгон – буаргъæдон, ахæсгæ нысаниуæг – фæсномыг нысаниуæг, разæвæрд – раздзырд, фæсæвæрд – фæсдзырд, иувæрсыг– иувæрццыг, дывæрсыг – дывæрццыг, бирæхайон – бирæвæрццыг, бинагсист – ныллæгсист, æбæлвырдцæсгомон – æбæрæгцæсгомон, мурон(нымæцон) - хайон. Дыккаг къордмæ бахастам, æрмæст аффикстæй чи хицæн кæны, уыцы терминтæ: дыууæуæнгон – дыуæнгон, æнæцавдон – æнæцавдæ.æнд. 
Æрцыдыстæм ахæм хатдзæгтæм:
1) ирон лингвистикон терминологийыл ма бакусын хъæуы, цæмæй æппæтнаукон æмæ ахуырадон куыстыты дæр æмхуызон уа, уый тыххæй;
2) саразын хъæуы ирон лингвистикон терминты æххæстдæр дзырдуат, уыимæ дзырдуаты автор æнæмæнгæй хъуамæ хынца, нæ факультеты ахуыргæнджытæ дæсгай азты дæргъы цы терминологии аразынц æмæ дзы пайда кæнынц, уый;
3) уыцы иу терминологии хъуамæ уа Ирыстоны цæгатаг æмæ хуссайраг хæйтты ахуыргæндты кусджыты. Уæлæнгай æркæсгæйæ куыд бафиппайдтам, афтæмæй ныртæккæ уавæр æндæрхуызон у. Уыимæ баст уыдзæнис нæ куысты иннæ этап – æркæсдзыстæм ХуссарИрыстоны лингвисттæ (Гæбæраты Никъала, Медойты Боболкæ, Дзиццойты Юри, Тыбылты Ингæ æмæ иннæтæ)  сæ иртасæн æмæ ахуырадон куыстыты цы терминтæй пайда кæнынц, уыдонмæ, абардзыстæм сæ цæгатаг ахуыргæндты куыстыты терминологиимæ æмæ бафæлвардзыстæм, хуыздæр цы варианттæ сты, уый равзарынмæ. 





